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 :مقدمة

 من قبل الدتًجمين الغربيين عموما و الدستشرقين باىتماـ كبيرالقرآف الكريم معاني ت ترجمة ظيحلقد 

شغفا بفهم القرآف  ومن جهة، التقارب بين معتنقي الديانات الدختلفة ، لغرض تحقيق الأوروبيين خصوصا

 ما ساقو العلماء الدسلموف من أمثلة و  دوف أف ننسى أخرى،الكريم ورسالتو الإنسانية السامية من جهة

 بعض القرآف الكريم و تشويو رسالتو و خاصة من معانيلمحاولات العديدة الرامية إلى تحريف انتقادات ؿ

إن "  حيث عبر الدكتور لزمد البهي عن ذلك بقولو و تشويو صورتو، الإسلبـقصد الحط منالدستشرقين 

الاستشراق كمنهج و كمحاولة فكرية لفهم الإسلام حضارة و عقيدة و تراثا كان دافعو الأصيل العمل 

  كما،1"جل إنكار المقومات الثقافية و الروحية في ماضي ىذه الأمة و التنديد و الاستخفاف بهاأمن 

 لغير الناطقين باللغة العربية دونما ابتغاء تحقيق مآرب  القرآف معانيالكثير من العلماء الآخرين إلى تبسيطسعى 

 و، ، فقد بقيت لررد لزاولات لا ترؽ لأف  تكوف ترجمة وفية لدعانيو  إلا أنو ورغم كل تلك المجهودات.أخرى

مهما حاوؿ الدتًجم الوقوؼ على دلالتو العميقة فإنو  سيبقى مقيدا بمستوى علمو وظروؼ عصره و طبيعة 

غير الناطقين باللغة ؿ لتيسير فهمو معاني الخطاب القرآنيحياة لرتمعو و بيئتو، إذ لصد أحيانا من وُفقوا في ترجمة 

 عن عمد لخلفيات إيديولوجية   ذلك سواء كافغير الدوفقة لو بتًجماتهم أساؤوا وآخرين الدتقنين لذا،العربية أو 

سوء فهم بسبب نقص اطلبع الدتًجم على الدين الإسلبمي  أو عن خطأ و، ومرجعيات  فكرية وعقائدية

على الرغم من تدكنهم و إتقانهم للغة التي يتًجموف إليها زيادة على ضعف مستواىم ، وأصوؿ الفقو و التفسير

اللغة الدتًجم إليها من  عدـ تدكن الدتًجمين ، وو عدـ تحكمهم بصورة كبيرة في اللغة العربية الدتًجم منها

                                                           
 .1، ص1964البهي لزمد، الدبشروف و الدستشرقوف في موقفهم من الإسلبـ، مطبعة الأزىر، مصر، -  1
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 الغزيرة و الواسعة بالدين الإسلبمي و علوـ القرآف و ـعلى الرغم من معرفتو (الفرنسية أو الالصليزية أو غيرىا)

 . و غيرىاالتفسير

 لا تتماثل في تركيبها البنيوي و        و بما أف خصائص اللغات العالدية فردية تختلف من لغة إلى أخرى،  و

 سمو بلبغتو و بديع بيانو وو بإعجازه ي يتسم خاصة اللغة العربية، لغة القرآف الذ أسلوبها في نقل الدعتٌ و

 ضرب الله أمثالا كثيرة في مناسبات عدة إذ  ،"ؿالأمثا" إعجازه اللغوي بين أوجو و وسائلمن  عمق معانيو، و

و البعض ذكر أف القرآف يضم ثلبثة و أربعين - ف مثلب و و خمسة القرآف سبعورد في  ، و لستلفةمواضيعشملت 

لكنها تتميز ببلبغة خاصة لا يدركها إلا العارؼ  و، دعوية أىداؼ تربوية و ثر كبير في الدعتٌ وأ كاف لذا -مثلب

 ،43العنكبوت"وتلك الأمثال نضربها للناس و ما يعقلها إلا العالمون"للآية الكريمةمصداقا  بأسرار اللغة العربية

، و يجد نفسو تائها و غير قادر على اتخاذ القرار و  يلقى مشقة كبيرة في ترجمتوالخطاب القرآنيلشا يجعل متًجم 

 يؤدي بوىو ما   يحتار بين اعتماد التًجمة الحرفية أو التًجمة التفسيرية، و  وأسلوب التًجمة الدناسب، اختيار

. لدعانيو  خاطئ إلى تأويلعديدةأحيانا 

 على اختلبؼ مرجعياتهم الفكرية  متًجمو القرآف الكريم نظرا لكثرة التًجمات غير الدوفقة التي ألصزىا -وقد ارتأينا

إشكالية ترجمة الأمثال في : الذي يتمحور حوؿتواضع الم البحث ننجز ىذا أف - و الثقافية و العقائدية

و العزيز، القرآن الكريم سورة البقرة أنموذجا ـ دراسة تحليلية مقارنة  بين ترجمتي جاك بيرك وزينب عبد 

كبر عدد من الأمثاؿ مقارنة بالسػور أ تضم كونها ثاني و أطوؿ سوره، فهي نابع من اختيارنا لسورة البقرة

.  القرآنية الأخرى
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 جػهة  عدمها منمعانيو من جهة، وتكشف عن كفاءة الدتًجم من   قد تعكسالخطاب القرآنيوبما أف ترجمة 

 وىذا التعدد والاختلبؼ الكبير للتػرجمات ،، فقد تعدد ترجمات معاني القرآف و إننا لضصي اليوـ الدئات أخرى

الأخطاء  إنما نتج عن تعدد قراءات الخطاب القرآني من جهة و الاختلبؼ في تفسير العديد من الآيات و كثرة

التي شابت العديد من لزاولات ترجمتو، و كوف ترجمات الخطاب القرآني تنقسم إلى استشراقية و إسلبمية، و 

، و هما  لبحثناو اعتمادهما مدونة باللغة الفرنسية لذاتين التًجمتينىو ما دفعنا لأف نقوـ بدراسة تحليلية مقارنة 

 .ترجمتاف ألصز إحداهما مستشرؽ، و ألصزت التًجمة الثانية متًجمة مسلمة

زوايا البحث الدتعددة في ؿ و ما تتميز بو عن الأمثاؿ في اللغة، و نظرا القرآف الكريم  أمثاؿبسبب عسر فهم و

: ، كالآتي منطلقا للبحث ومركزا لوأساسية، التي تعدشكالية الإ ضبطناىذا الدوضوع، 

  ؟القرآنية وأسلوبها القصصي  كيف تعامل مترجمو القرآن الكريم مع إشكالية بلاغة الأمثال

: وىذه الإشكالية الأساسية تفرعت عنها إشكاليات فرعية منها

 ىي الاستراتيجياتما  ؟ و في نقل الأمثال القرآنية من المترجمين واحد كلاعتمدهالمنهج الذي ىو  ما 

 الأنسب لتحقيق ترجمة سليمة من دون تحريف أو انزياح للمعنى؟

: دراسة ىذا الدوضوع فرضيتين أساسيتين وهماللبنطلبؽ في  ، وضعنا الإشكاليةو للئجابة على ىذه          

يمكن أن يحقق ترجمة سليمة  الترجمة الحرفية في نقل معاني الأمثال، علىالمترجم اعتماد  إن (أ

 .لمعاني الخطاب القرآني
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 .إن اعتماد المترجم على الترجمة التفسيرية كفيل أحيانا بنقل صحيح لمعاني الخطاب القرآني ( ب

الخطة التالية ،  و تساؤلاتو الفرعية، اعتماد الأساسية  و إشكاليتولقد فرضت طبيعة الدوضوع و         

 : و خاتدة مقدمة وفصلينوتتضمن

سنتطرؽ من خلبلذا إلى موضوع بحثنا الدتعلق بتًجمة معاني القرآف الكريم، و بالخصوص : مقدمةال        

الأمثاؿ و العقبات التي يواجهها متًجمو الخطاب القرآني حين نقل الأمثاؿ القرآنية، التي تختلف اختلبفا واضحا 

عن الأمثاؿ في اللغة، نظرا لاعتماد أسلوب القصص في بناء الدثل، و سنطرح إشكالية دراستنا و التساؤلات 

 . الفرعية و الفرضيات التي سنسعى لإثبات صحتها من عدمو في آخر البحث

أىم الجوانب النظرية للدراسة، و سنتطرؽ فيو إلى الحديث عن سنعرض من خلبلو  و: الفصل الأول       

و سنحاوؿ الربط بين ىاتو الدناىج  ة معانيو، ترجمأساليبالدناىج التقليدية والحديثة لتفسير القرآف الكريم و أىم 

و أىدافهم من نقل الخطاب القرآني، نظرا لكوف مدونتنا تضم ترجمة لأحد الدستشرقين  الدستشرقين و أساليب

 . الفرنسيين و ىو جاؾ بيرؾ

، و سنتناوؿ  الدطروحةالإشكالية الإلداـ بجميع الدفاىيم التي تتكوف منها  الدبحث الثاني سنحاوؿ من خلبؿو

و تعريف الدثل في اللغة والدثل في القرآف الكريم وسنقوـ بإبراز الفرؽ بين الدثل و تقنياتها  التًجمة فيو إلى تعريف

 الحديث عن بعض الأسس التي يجب أخذىا بعين الاعتبار عند ترجمة ، لننتقل إلىفي اللغة و الدثل في القرآف

 انزياح للمعتٌ، لنختمالقرآف الكريم حتى يتمكن قارئ التًجمة من فهم القرآف فهما صحيحا دوف الوقوع في أي 

 .(الدنهج الدقارف) الدنهج الدعتمد في الدراسة إلى بالإضافةبالحػػديث عن التًجمة الحرفية و التًجمة التفسيرية 



                                       الكريم القرآن في الأمثال ترجمة

أنموذجا البقرة سورة لأمثال العزيز عبد زينب و بيرك جاك لترجمتي مقارنة تحليلية دراسة  

 مــقـدمــــة

5 
 

مقارنة التًجمتين فيما تحليل و  ويمثل  الجانب التطبيقي للبحث، حيث سنقوـ ب:الفصل الثاني            

يتعلق بمنهج التًجمة و كيفية التعامل مع أسلوب الآيات القرآنية والتقنيات الدستعملة في ىذه التًجمة، وذلك 

بعرض ترجمة كل منهما لبعض الآيات القرآنية الدتضمنة للؤمثاؿ و التعليق عليها لزددين أي التًجمتين أمثل و 

. قرب للمعتٌ الدقصودأ

تعرض ملخصا يجيب عن الإشكالية الدطروحة و يثبت إحدى  ،خاتمةبو ننهي ىذه الدراسة             

.  في الدقدمةتينالفرضيتين الدقتًح

دوافع البحث  

في  فأما الذاتية فتكمن .لقد أتت الرغبة في إلصاز ىذا البحث من جملة من الدوافع الذاتية و الدوضوعية

شغفنا بالتًجمة، لا سيما ترجمة معاني القرآف الكريم، و كثيرا ما اطلعنا على  ترجمات فرنسية و ىو ما دفعنا إلى 

طرح العديد من التساؤلات حوؿ أمانتها  من جهة، و أدائها للمعتٌ الأصلي، كما أف ترجمة الأمثاؿ عموما و 

فتتلخص في كوف موضوع ترجمة الأمثاؿ أما الدوضػػػوعية  ، والأمثاؿ القرآنية خصوصا من صلب اىتماماتنا

القرآنية من الدواضيع التي لم تحض بعد بالعديد من الدراسات في علم التًجمة، و إلصاز دراسة حوؿ ىذا 

الدوضوع سيكوف خطوة أولى و لبنة أساسية تقوـ عليها بحوث أخرى مستقبلب و تتأسس، و ىذا سيكوف 

 .مساهمة منا في إثراء الدكتبة الجامعية بدراسة بسيطة حوؿ ترجمة الدثل القرآني
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 أىداف البحث

تسعى ىذه الدارسة إلى تبياف أىم الاستًاتيجيات الدعتمدة في ترجمة الأمثاؿ القرآنية، لتميزىا عن 

الأمثاؿ في اللغة باعتمادىا على القصص، كما أشرنا إليو أعلبه، و أي سبيل نعتمده لبلوغ ترجمة سليمة لدعاني 

 .الآيات التي تضم ىذه الأمثاؿ

 .ننتقل في ما يلي  إلى الفصل النظري لذذه الدراسة



 
 
 

 الفصل الأول
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I-1-المناىج الحديثة والمناىج التقليدية لتفسير القرآن الكريم وعلاقة الاستشراق : المبحث الأول

 بالترجمة

و " في إيضاح و كشف الدعتٌ الدراد من كلبم ا﵁ سبحانو و تعالذ ا ىاماإن لتفستَ القرآن الكريم دور

الفرق جلي بين المراد من كلامو و بين المراد من كلماتو فالكلمات تعني البحث اللغوي في دائرة 

نو يعني البحث في الجمل و الآيات و السور و المضامين إالوجود اللفظي للقرآن الكريم و أما كلامو ف

 أي أن الدفسر يهتم  أكثر بدا 1"المشتركة في وحدة موضوع واحد و إن كانت منتشرة بين دفتي الكتاب

لؽثل ىدفا قرآنيا و يشكل مقصدا تفستَيا في لستلف مواضيع القرآن الكريم متخذا منهجا تفستَيا يكفل لو 

. ذلك الذدف الدعرفي القرآني بصورة سليمة و وجيزة

نو لؽثل الذيئة التي تقع أ إذ ،إن الالتزام بدنهج تفستَي يرشد العملية التفستَية و لغعلها مثمرة و منتجة

و لكن كلما اختلفت ىذه الذيئة اختلفت معها النتيجة و ، عليها عملية الكشف عن مقاصد القرآن الكريم

 و رغم ا﵀اولات العديدة لحصر الدناىج و .ىذا يؤدي إلذ ولادة منهج تفستَي جديد ولستلف عن السابق

 لكل طريقتو في قراءة النص القرآني كما أنالابذاىات التفستَية بعدد معتُ إلا أنهم لد يتمكنوا من ذلك حيث 

 أمم أعجمية اعتنقت الإسلبمأن اتساع رقعة البلبد الإسلبمية لو دور في تعدد مناىج التفستَ و مصادره حيث 

  .شتى بدختلف الألسنة و اللهجات و لستلف الدذاىب  و العقائد

 و يراعى فيها القرآني مناىج تقليدية بذزيئية لا ترتبط بالسياق إلذتنقسم الدناىج التفستَية للقرآن الكريم 

 من قضايا القرآن أكثر فهم القرآن منوالغاية آية،  آخر إلذ"الحمد ﵁  "آية أول التفستَ من يبدأالتًتيب حيث 

                                                           
1
 19، ص1998،للفكر و الثقافة ،بغداد  (ع)الحيدري كمال ، مناىج تفستَ القرآن ، مؤسسة الإمام جواد-  
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 في أقوالا و لؼصصون ، أي أسباب التنزيل، انطلبقا من الدناسبة الخطاب القرآنيلذلك لصد مفسريو يفسرون

وجد ىناك مناىج حديثة بذديدية ترتبط بشروط و ت كما آية، أو جملة أوالنحو و الصرف و البلبغة لفظة 

 و ىذه الاحتياجات موزعة في ثنايا القرآن أسسفبناء لرتمع ديتٍ متكامل يستدعي قوانتُ و ، بدوافع حضارية

لشا جعل ، الكريم في شكل قواعد و نظريات بزص قضايا عديدة و لستلفة كقضايا الزواج و الدتَاث و الجهاد

 إلغاء دون مأثور من أو من تلك التقليدية الدبنية على ما ورد من وقائع أكثر الناس حاجة عندلذذه الدناىج 

  قدأنهم إلذ بالإضافة الأوضاع القرآن بالمجتمع من خلبل الدناسبات و ربطوا الدفسرين أن حيث لألعيتها

.  لكل زمان و مكانا و صالحا و ىذا ما جعل القرآن لزفوظآنذاك آنياخضعوا التفستَ لظرف 

I-1-1-  المناىج التقليدية لتفسير القرآن الكريم

I-1-1-1- تفسير القرآن بالقرآن

و ىو أول و أقدم منهج تفستَي يقو م على تفستَ الآيات القرآنية بآيات قرآنية أخرى أي أن لغز  " 

-يعتبر ىذا الدنهج ىو الدنهج الذي عمل بو رسول ا﵁   و. القرآن الكريمموجودان فيالدعتٌ و مفتاحو كلبلعا 

 و لذذا يعتبر تفستَ القرآن بالقرآن أحسن و أجود الدناىج الدتداولة عند 1"و أىل بيتو- لذ ا﵁ عليو وسلمص

جلها تفسير كتاب الله أ التفسير و أنواع اشرف أنإجماع العلماء على " حيث ذكر الشنقيطي، الدفسرين

  أي أن ىذا الدنهج ىو الأرفع 2"علم بمعنى كلام الله جل و علا من الله جل و علاأحد أ لا إذبكتاب الله 

مكانة كون القرآن الكريم لا لػتاج إلذ مفسر فهو يفسر بعضو بعضا حتى لا لؽسو التحريف من أية جهة 

 لكانوجود الاختلبف فيو لأنو كلبم ا﵁ و لو كان التفستَ من غتَه   فالقرآن يتسم بإعجازه و عدم ،كانت
                                                           

1
 40 الحيدري كمال، الدرجع السابق، ص-
 

2
 8ص، لرلد الأول ، 1393علم الفوائد،جدة، الشنقيطي لزمد لستار، أضواء البيان في إيضاح القرآن بالقرآن، دار -  



 ترجمة الأمثال في القرآن الكريم

أنموذجا البقرة سورة لأمثال العزيز عبد زينب و بيرك جاك لترجمتي مقارنة تحليلية دراسة  

 الفصل النظري

9 
 

 أن أرادو لذا كان لزاما على من . مهما بلغت مهارة الدفسرين، و ذلك سو التأويليم وفيو اختلبف كبتَ حتما 

 القصة الدراد تفستَىا و أوتكرر من ذكر الحادثة   قبل كل شيء في جمع كل مايبدأ أنلؼوض بذربة التفستَ 

على الربط  بتُ  نو يعتمدأ أي ببعضها و لػاول فهم ما جاء مبهما عن طريق ما جاء مبينا الآياتيقابل 

 في أو الآية في نفس أي و الاستشهاد و الاستدلال بها في تفستَ القرآن سواء كان ىذا التبيان متصلب الآيات

 الدفسر أنوىذا ما يبتُ أخرى،  في سورة أو التفستَ يكون في نفس السورة أن أي منفصلب أو التي تليها الآية

 غتَ الأختَ و قد يكون ىذا الاجتهاد في الكريم والتبيتُ في القرآن الإبهاميبذل جهدا رغم وجود كل من 

.  الذتُبالأمر لان تفستَ القرآن الكريم ليس ائبص

  . تفستَ القرطبي و تفستَ الطبري و تفستَ الجلبلتُو كثتَ نتفستَ اب ىذا الدنهج من أىم تفاستَو 

I-1-1-2 -(تفسير القرآن بالسنة)التفسير الروائي الأثري  

 دور الحديث في فهم القرآن الكريم حيث لؽكن للباحث فهم القرآن  من خلبل ىذا الدنهجو يظهر

الذي قام بدور الدعلم الذي يرشد الناس و - لذ ا﵁ عليو وسلمص– الرسول أقوالالكريم بعد قيامو بتدبر 

 لؽكننا القول أنو من خلبل ىذا الدنهج قد سهل آخريوضح لذم ما صعب عليهم فهمو و الحصول عليو بدعتٌ 

قال : "  السيوطي  حيث قالالطريق للفهم و قرب مقاصد القرآن الكريم- لذ ا﵁ عليو وسلمص–الرسول 

فإن أعياه ذلك طلبو من السنة ، فإنها … من أراد تفستَ الكتاب العزيز طلبو أولاً من القرآن : العلماء 

                                1"شارحة للقرآن وموضحة لو

                                                           
1
 434، الجزء الثاني، ص1999السيوطي جلبل الدين، الإتقان في علوم القرآن، دار الكتاب العربي، بتَوت، -  
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  1".كل ما حكم بو الرسول صلى الله عليو وسلم فهو مما فهمو من القرآن ":وقال الشافعي

 أىلو - ص- ىذا الدنهج يقوم على تفستَ القرآن بالقرآن و لكن بهداية من الرسولأنمن ىنا لؽكننا فهم  و

لذ ا﵁ عليو ص–  للآثار الدنقولة عن الرسول بإتباعهمالبيت الذين عملوا على استخراج معارف القرآن الكريم 

 للصحابة دور كبتَ في أنكما . لقرآن الكريمعاني الدمتًجمتُ  سنتو الذين قاموا بدور مفسرين و أىلو  - وسلم

 2. للقرآن الكريمة مفسرأحاديث قاموا بدور نقل و جمع ما ورد عن رسول ا﵁ من أنهمتفستَ القرآن حيث 

I-1-1-3 -التفسير العقلي الاجتهادي 

 دبر ىو من يقوم بالتفكر و التالإنسان أن أي إدراكهم ىذا الدنهج يعتمد على عقول الناس و  إن 

 تنطوي على أن القرآن أجوبة بظواىر البيانات الدينية حيث لؽكن لكثتَ من آخذالزاولا فهم القرآن الكريم 

 و توجيهنا صوب الطريق الدستقيم حتى يتستٌ لنا الانتفاع بإرشادنااحتمالات متعددة فيقوم العقل ىنا بدوره 

جتهادي كونو يستخدم قوة العقل لفهم مقاصد القرآن الكريم و لكن قبل ذلك الانهج بالدبو و لذلك سمي 

 الدعطيات و برميلها على القرآن ىذه إسقاط الفهم الصحيح دون إلذ سبيلنا ير قواعد و معطيات تنإلذلضتاج 

ويل القرآن و برريفو فالعقل بطبيعتو أالكريم لأن الغرض من استعمال العقل ىو تسهيل عملية التفستَ لا ت

 أىل تفستَات ىذا الدنهج لرمع البيان للطبري و التفستَ الكبتَ للفخر الرازي عند أىم  و من.يصيب و لؼطئ

 3الخ...طبائياالسنة و الديزان للطب

 

                                                           
1
 7 ىجري ، الجزء الأول، القسم الأول، ص 884ابن الكثتَ الحافظ، تفستَ القرآن الكريم، برقيق سامي بن لزمد سلبمة، دار الطيبة، الرياض،-  

2
 54كمال الحيدري، الدرجع السابق، ص-  

3
 80الدرجع نفسو، ص-  
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I-1-1-4- التفسير العلمي التجريبي

 يعتمد على العلم لتفستَ القرآن و لأنولؽكننا فهم ما لؽيز ىذا الدنهج عن بقيتو بدجرد قراءة اسمو فسمي علميا 

 كتاب القرآن لا أن يثبت الحقائق عن طريق التجربة رغم وجود الكثتَ من الناقدين الذين قالوا  لأنوبذريبيا 

ثبات الكثتَ من الحقائق إخضع العلم لدعطيات القرآن و استطاع أ ىذا الدنهج أن إلالؽكنو الخضوع للتجربة 

التفسير " العلمي للقرآن الكريم حيث قال الزنداني الإعجاز و ىذا ما يدخل في لرال أختَاالعلمية الدكتشفة 

 و الحديث في ضوء ما ترجحت صحتو في نظريات العلوم الآيةالعلمي ىو الكشف عن معاني 

و جلبل  "البرىان في علوم القرآن" مفسري ىذا الدنهج بدر الدين الزركشي في كتابو أشهر و من 1"الكونية

 2.الدين السيوطي

I-1-1-5-التفسير الإشاري 

 الباطنية الإشارات ىذا الدنهج يقوم على تفستَ الدلالات و أن أي ىنا يكون للمعتٌ الباطتٍ الإشارةو اسم 

 لا يكون ىناك ظواىر قرآنية أن يعتمد على عرض كل الدعاني الباطنية للقرآن شرط ، و ىو3للقرآن الكريم

 دلائل على تفستَات لدفاىيم باطنية للقرآن إلغاد الدناىج صعوبة لأن أكثرو يعتبر ىا الدنهج ، مناقضة لذا

 الأمرو ىذا ، صعب جدا يليق بالدتخصصتُ في لرال فهم القرآن الكريم فقط  الذتُ فهوبالأمرالكريم ليس 

 السلوك لأرباب خفية تظهر لإشارة القرآن بغير ظاىره تأويل"نو أ بدوره الزرقاني حيث عرفو بإليو أشارالذي 

 .4" أيضاو التصوف و يمكن الجمع بينهما و بين الظاىر المراد 

                                                           
1
 30،ص2008الدصلح عبد ا﵁ بن عبد العزيز ،الإعجاز العلمي في القرآن و السنة،دار جياد للنشر و التوزيع، مصر، الطبعة الأولذ،  - 

2
 112كمال الحيدري، الدرجع السابق، ص-  

3
 126الدرجع نفسو، ص-  

4
 65، ص2المجلد  ،1995الزرقاني، مناىل العرفان في علوم القرآن، دار الكتاب العربي، بتَوت، الطبعة الأولذ،-  
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 I-1-1-6- تفسير القرآن بالرأي 

و ذلك بسبب خطورة ىذا   حركة التفستَإعاقةحد العوامل التي تسببت في أو يعتبر ىذا الدنهج 

 برريف للقرآن الكريم فالدفسر في ىذه الحالة يقوم باستنباط معاني إلذالدنهج الذي يؤدي في كثتَ من الحالات 

نو يقوم أ أي تفستَ لظاىر القرآن فقط إلذ و ىذا الذي سيؤدي برأيو أيوجهة نظره وفقا للكريم االقرآن 

 ذلك لؽكن للمفسر الذي يعتمد إلذبتفستَ سطحي دون استخراج للمعتٌ الباطتٍ للقرآن الكريم بالإضافة 

 ا﵁ تعالذ آيات انو لغعل من أي يفسر معاني القرآن حسب ما يليق بو و بدصالحو أن في التفستَ رأيوعلى 

 من عمل بهذا الدنهج لتفستَ القرآن الكريم أشهرو .  ذلك بالآية ليس الدراد أنلسرجا يوافق غرضو مع العلم 

 1.فخر الدين الرازي و القرطبي و غتَىم

I-1-2-  المناىج الحديثة لتفسير القرآن الكريم

 ، و ذلك بدءا من تطورات كبتَة فيما لؼص تفستَ القرآن الكريم و مناىجوالعصر الحديثشهد 

 . ، و ىي التطورات التي امتدت إلذ غاية اليوممنتصف ستينات القرن الداضي

 التي تعرف بتفاستَىا الأصلية الإسلبمية بزتلف عن الدناىج مناىج جديدةبرز ما ميز ىذه الفتًة ىو أو 

  : و من بتُ ىذه الدناىج، نذكر.  غاية سورة الناسإلذ من سورة الفابرة و السارية التي تبدأالدعهودة 

 

 

 

                                                           
1
 134كمال لحيدري، الدرجع السابق، ص-  
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I-1-2-1-التفسير الموضوعي 

 و العقيدة الإسلبمقدرة كبتَة في الدفاع عن ب الذي يرى الكثتَ من العلماء أنو يتميز التفستَ  و ىو 
ذا الدنهج لو لزمود لزمد حجازي يعتبر انطلبقة لدؤلفو كتاب التفستَ الواضح أن و لؽكننا القول .الإسلبمية

 .لو دراسات كثتَة حو ظهرتالذي تبناه الكثتَ بعده و مع مرور الوقت زاد الاىتمام بو و

 و الدوضوعات التي تناولذا النص الأفكار على وحدة أي الوحدة الدوضوعية مبدأيقوم ىذا الدنهج على 

 بسثيل لؽكن ، إذانسجام مع بعضها البعض لتقدم موضوعا واحدا في كل سورةب القرآن تتميز فآيات. القرآني

 1.بذتمع لتشكل جسما واحدا الجسم الواحد بأعضاءسور القرآن الكريم و مواضيعها 

  :أنواع، و ىي ثلبثة إلذ بدورهينقسم التفستَ الدوضوعي 

I-1-2-1 -تفسير المفردة القرآنية   -أ

حيث يقوم الدفسر بدراسة لدلالات الدصطلحات القرآنية في القرآن الكريم لشا يساعد على برديد 
 يقوم بتغتَ جذري أن عن جانبها اللغوي لؽكن لؼتلف أخر للمفردات القرآنية جانب أنالدفاىيم باعتبار 
 2.للتفاستَ السابقة

I-1-2-1-تفسير السورة - ب

 الذي جعل الدفسرين لػددون بداية ، و ىو الأمركل سورة في القرآن الكريم تقدم موضوعا واحدا أن و بدا

 الجزئية الدركبة الآياتعملية التفستَ موضوع السورة حتى يتمكنوا من تسهيل عملية التفستَ واستخراج مدلول 

 1.لتلك السورة

                                                           
1
،ص أ من 2010لطبة من علماء التفستَ بإشراف مصطفى مسلم، التفستَ الدوضوعي لسور القرآن الكريم، كلية الدراسات العليا والبحث العلمي، جامعة الشارقة، -  

 .الدقدمة
2
 .الدرجع نفسو، ص ب من الدقدمة-  



 ترجمة الأمثال في القرآن الكريم

أنموذجا البقرة سورة لأمثال العزيز عبد زينب و بيرك جاك لترجمتي مقارنة تحليلية دراسة  

 الفصل النظري

14 
 

I-1-2-1-تفسير الموضوعات  - ج

ي ، أ أنو من الصعب حصر كل ىذه الدوضوعات، إلاوىذا ما لؼص الدوضوعات التي تم تناولذا في القرآن الكريم

.   انتشاراالأكثر الدنهجأنو لا لؽكننا الحصول على تفستَ كلي للقرآن الكريم و لكن رغم ذلك يعتبر ىذا 

و  -لذ ا﵁ عليو وسلمص–  سنة الرسول إلذيعتمد ىذا الدنهج على تفستَ القرآن بالقرآن فقط دون اللجوء 

 2.الإسلبمية الأصالة الكثتَ أنو ينقصو رغم وصفو بدنهج اعتبر الأمر الذيتابعيو و ىذا ىو 

I-1-2-2-  المناىج الغربية

 و خاصة من طرف الدستشرقتُ دراستواستوجبت القراءة الدعاصرة للقرآن الكريم اعتماد الدناىج الغربية في 

الإلذي،من جهة  مصدره إلذ خصوصية القرآن و لغتو التي تشتَ إبرازو ، من جهة، معتمدين على اللسانيات 

حيث ،  الدراسات التفستَية لد تكن موضوعية و حياديةأنكثتَ من القراءات ال على ما يعاب أن إلا. أخرى

 تباين  و دياناتهم و عقائدىم والإيديولوجية الدستشرقتُ بخلفياتهم لتأثرو ذلك ، لقرآنل معاديةوجد قراءات ت

 و لد يقتصر . غتَ ذلكأو فمنهم من كانت لو دوافع معرفية و منهم من كانت دوافعو استعمارية دوافعهم،

 اعتمدوا الذينباحثتُ العرب بعض ال لصد حتى إذ وحدىم، استعمال ىذه الدناىج على الغرب و الدستشرقتُ 

. ىذا النوع من الدناىج

 الذي يقوم على التارلؼي القرآن الكريم على الدنهج لتأويلكما اعتمدت الدناىج الغربية الحديثة التي استخدمت 

 الإنسان القرآن من صنع أناعتقادىم نابع من و ذلك ، ضرورة ربط النص بتارلؼو حتى يتمكن من تفستَه

. وليس منزلا
                                                                                                                                                                                

1
  .لطبة من علماء التفستَ بإشراف مصطفى مسلم، الدرجع  السابق،ص ج من الدقدمة-  

 .الدرجع نفسو، ص د من الدقدمة-  2
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كما كان للبستشراق دورا ىاما في ترجمة معاني القرآن الكريم، و أولذ التًجمات الأجنبية ألصزىا أعاجم و 

 .مستشرقون غربيون

        وقد كان ميدان التفستَ أحد الديادين التي انتقدىا الدستشرقون وابزذوىا أساسا وطريقا لطعنهم في كتب 

داعتُ إلذ قراءة جديدة للقرآن الكريم بساشيا مع  ومناىج التفستَ معززين أراء الفرق الدنتسبة للئسلبم،

 1.و برولاتومقتضيات العصر وتغتَاتو ومسايرة الزمان 

I-1-3 -  الاستشراق  والترجمة

     I-1-3-1 -مفهوم الاستشراق: 

عمال أاختلف الباحثون الدسلمون في برديد مفهوم الاستشراق من حيث نظراتهم ورؤيتهم إلذ           

فتعددت الآراء بتعدد زوايا النظر إليهم، ومن   غراضهم وأىدافهم ومواطنهم وأديانهم،أالدستشرقتُ ونشاطاتهم و

: بتُ ىذه الآراء

إننا نعني بالمستشرقين الكتاب الغربيين الذين يكتبون عن الفكر الإسلامي  )):ما قالو مالك بن نبي

 2 ((.الإسلاميةوالحضارة 

. 3(( يدرس أو يكتب عن الشرق ويبحث فيوىو كل من: ))  الدستشرق بقولودوارد سعيدإ عرففي حتُ 

                                                           
1
  26 ،ص1970ابن نبي مالك، ،إنتاج الدستشرقتُ و أثره في الفكر الإسلبمي، الحديث مكتبة عمار، القاىرة،-  
 
    10الدرجع نفسو ، ص - 2
  8 ،ص1978ادوارد سعيد ،الاستشراق، دار ديوان العرب، نيو يورك ،- 3
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 لؼتلف عنا عقيدة لاا والذي يعنا جنس، الدختلف  الدستشرق ىو الآخراعتبار في انشتًكي ولعا تعريفان

. بالضرورة

I-1-3-2-  موقف المستشرقين من ترجمة القرآن الكريم

حنكة كافية  علم و لا لؼتلف اثنان على أن أي ترجمة للمعاني من لغة إلذ لغة برتاج إلذ دراية و        

، فما بالنا إذا فقط الأقل إيصال الدعتٌ الدباشر ىعل لإيصال الدعتٌ بشكلو الصحيح دون زيادة أو نقصان أو

معان ومدلولات لا لؽكن لأي لغة غتَ اللغة العربية أن ، وفقا لآراء العلماء، الذي لػمل  تعلق بالقرآن الكريم،

. تظهر معانيها

     ويذكر الدؤرخون أن التًجمات التي قام بها الدستشرقون بدأت مبكرا مع الفتوحات الإسلبمية للؤندلس 

ودخــول الإسلبم للدول الناطــــقة بغتَ العربية، وعلى أيديهم كانت ا﵀اولات الأولذ للتًجمة ثم تبعتها لزاولات 

قد للؤسف فإن القرآن الكريم  و . أو لغتَهالدستشرقتُ الذين استقروا في البلدان الإسلبمية لذدف استعماري

.  الدستشرقتُىؤلاءمن طرف خاطئة ترجم بطريقة 

الدفكرين حول ترجمات معاني القرآن الكريم فكان الرأي الأول يرى بضرورة  قد اختلفت آراء العلماء و        و

قيام الدسلمتُ الأتقياء بالتًجمة حفاظا على قدسية النص، إضافة إلذ خضوع عمليات التًجمة لإشراف دقيق 

ثاني إلذ الدستشرقتُ الذين لا الرأي القد ابذو  و .من قبل الدتخصصتُ بذنبا للؤخطاء على مستوى اللغة والدعاني

 و. يعتمدون الدوضوعية واتسمت كل ترجماتهم بالأخطاء فظهرت مشوىة للمعاني، ووفقا لأىوائهم ورغباتهم
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رأي ثالث يرى رأيا آخرا لشثلب في الجمع بتُ النصتُ العربي والدتًجم في نسخة واحدة على أن يتم وضع الآية 

 1 .باليقتُباللغة العربية ثم يليها الدعتٌ باللغة الدتًجم لذا لقطع الشك 

 من       وعلى  الرغم من تعدد الآراء فقد ظل الاختلبف واردا، إذ رأى البعض أن مبدأ التًجمة غتَ صحيح

 من القرآنيالأمر الذي يتوجب معو الحفاظ على التعبتَ   باعتبار أن القرآن الكريم نزل بلسان عربي،أساسو

لا لؽكنها أن إذ . ي لغة أخرىأبلغ في إيصال الدعتٌ من أإضافة إلذ كون اللغة العربية ،  خلبل اللغة العربية

 أن اللغة العربية أكثر  و لا لؼفتنقل غتَ الدعتٌ الظاىري للعبارة بعيدا عن العمق الذي تقصده الآية الكرلؽة،

.  من اللغات الدلالة مقارنة بغتَىالداما باللفظ والدعتٌ وإاللغات 

I-1-3-3 -دور المستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم :

ويبدو أن قيام           بدأ نشاط الدستشرقتُ في ترجمة القرآن الكريم منذ بدايات الفتوحات الإسلبمية لأوربا،

 حماسة أثارالدولة الإسلبمية في الأندلس وما رافقها من نهضة علمية وحضارية لد تعهدىا أوروبا من قبل 

فتوجهوا إلذ  بلوغهم المجد والرقي، أسباب نهضة الدسلمتُ و فراح يبحث عن سر و الدتخلف حينئذ، الغرب

كان القرآن الكريم  من  و، الدراكز العلمية الدنتشرة بالأندلس ليدرسوا ويأخذوا العلوم الإسلبمية الدختلفة

 وأحكامو وتشريعاتو، وأسلوبوبلبغتو  لغتو و أولويات اىتماماتهم من حيث الشرح والتفستَ وترجمة معانيو و

كما ابذو الغرب إلذ ترجمة أمهات الكتب العربية والإسلبمية في لستلف العلوم فأسس رئيس أساقفة طليطلة 

ترجمة معاني القرآن ، تلتها  أول ترجمة لدعاني القرآن الكريم من قبل الدستشرقت1130ُمكتب الدتًجمتُ عام 

. العالد الكريم إلذ جميع لغات أوروبا و
                                                           

1
  24:، تاريخ الزيارة 28/08/2007: ، تاريخ النشر(مقالات علوم القرآن)أبو زيد أحمد لزمود، ترجمات الدستشرقتُ لدعاني القرآن الكريم،  شبكة الوكة  مقالات-  
/04/2015   http://www.alukah.net/sharia/0/1223    
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I-1-3-4 - منهج المستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم

 يتبعون الدناىج و الدسالك التي بزدم مصالحهم و معتبرين أنهم انتقد العلماء الدسلمون الدستشرقتُ        

أىدافهم و ينحازون عن الدقاييس و الدناىج العلمية حتُ يدرسون الإسلبم و علومو فيتسم عندئذ منهجهم 

:  و فيما يلي بعض معالد منهجهم1 .، رغم ادعائهم الحياد و النزاىة العلميةبالخلل و القصور

 الحرص الشديد على بذنب البراىتُ الدامغة والدلائل الساطعة بأن القرآن ىو كلبم ا﵁  -

 تعمد برريف النصوص واخضاعها للفكرة التي يقرضونها حسب ىواىم -

 .التأويل العمدي للنص في حال لد لغدو لرالا للتحريف -

I-1-3-5-  خلفيات ومقاصد المستشرقين من ترجمة معاني القرآن الكريم

 خدمة مصالحهم  عادةعاني القرآن الكريم ىولد  الدستشرقتُترجمةالذدف من  رأى العديد من العلماء أن
ومقاصدىم  في تشكيك الدسلمتُ في دينهم و استثمار التًجمات للهجوم على الإسلبم و تعاليمو و 

 بالإضافة إلذ  الفكر الإنساني و ليس الوحي الرباني،  القرآن الكريمأن مصدرثقافتو و لزاولة إثبات 
  .الاستخفاف بالدقومات الثقافية والحضارية للئسلبم

لد تتوقف جرأتهم عند ىذا الحد بل تعدوىا إلذ الإعلبن  صراحة عن أىدافهم ، كما قال جورج سيل  و

أما إن محمدا كان في الحقيقة مؤلف القرآن ... )):في مقدمة  ترجمة معاني القرآن الكريم إلذ الالصليزية 

  2((.والمخترع الرئيسي لو

                                                           
1
 108،ص1983  بتَوت،البنداق،لزمد صالح ، الدستشرقون وترجمة القرآن الكريم،دار الآفاق الجديدة،-  
 

2
 63،ص1980صبرة عفاف ، الدستشرقون و مشكلبت الحضارة ،دار النهضة العربية، القاىرة،  -  



 ترجمة الأمثال في القرآن الكريم

أنموذجا البقرة سورة لأمثال العزيز عبد زينب و بيرك جاك لترجمتي مقارنة تحليلية دراسة  

 الفصل النظري

19 
 

 و لعل ما لغب أخذه بعتُ الاعتبار أن الدستشرقتُ لؼفون مآربهم الحقيقية وأىدافهم العدائية "         

من خلبل اثارة الشكوك في معطيات القرآن . للئسلبم برت مسمى وادعاء الحياد والدوضوعية  والنزاىة العلمية

انطلبقا من مبدأ الشك من أجل الشك والادعاء والتزييف وبرريف النصوص برريفا مقصودا وبسهيد أعمالذم 

 .بكتابة مقدمات أو دراسات عن القرآن تتضمن غالبا التشهتَ بالإسلبم ونبيو

وإدراج عبارات تأويلية و تفستَية في نص التًجمة والعمل على التقليل من ألعية الإسلبم ودعوة القرآن ، بل 

وسعوا جاىدين . تعدوا ذلك بالزعم بأن نبوة لزمد كانت حركة إصلبحية لزلية مؤقتة ومقصورة على أىل مكة 

ومتعمدين الذ تشويو مقاصد القرآن وتفريغو من قدسيتو وقلب التًتيب الدصحفي ووضع التًتيب حسب 

 .أىوائهم وزعمهم الباطل 

بالإضافة إلذ تعمد التقديم والتأختَ والحذف لكلمات القرآن واستخدام لغة الحوار الدارج في ترجمة الآيات 

 1."الدقدسة 

I-1-3-6 -  عيوب منهج المستشرقين في تفسير القرآن الكريم

أسباب النقص الواضح في لزاولات الدستشرقتُ ترجمة القرآن الكريم و يرى العلماء أن 

ظهورىا بدظهر التًجمة الدشوىة القاصرة والدعيبة تعزى إلذ رغبتهم في الابتعاد عن الحقيقة الكامنة 

 الواضح  البعض منهمالدوجودة في القرآن الكريم بسبب أىدافهم  العدائية كما أسلفنا الذكر والذ جهل

مع الخلط  ،الأجنبيةبأسرار اللغة العربية وعدم درايتهم الكافية بها والخلط بتُ اللغة العربية واللغات 

 .بتُ الدعتقدات والبيانات

                                                           
1
 110،الدرجع السابق، صالبنداق،لزمد صالح-  
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I-1-3-7 -الترجمات الاستشراقية في ميزان الدراسات العلمية: 

دراسة  ترجمات الدستشرقتُ للنص القرآني في اللغات الدتعددة  بل أولوىا اىتماما بالغا عن  لد يغفل الباحثون 

وبدراسات علمية تهدف إلذ تتبع ما لحق بها من أخطاء جانبت الصواب في الدعاني  وألعلت اللغة في دلالاتها  

 بحثا *(إيمان الزينبي)فقدمت .  فو جب التنبيو إليها  حتى يتفادى الوقوع فيها مستقبلب أثناء عملية التًجمة

حصلت من خلبلو على درجة الداجستتَ من جامعة الأزىر أكدت من خلبلو أن الدتًجمتُ الفرنسيتُ قاموا 

بتًجمة القرآن الكريم ترجمة خالية من روح القرآن ولا لؽكن للقارئ العادي من فهم حقيقة معانيو لأنو من 

الصعب على من لد ينشأ نشأة إسلبمية فهم روح القرآن من خلبل ترجمة معانيو خاصة في ظل الأىداف 

إما بإعطاء الأولوية للتًجمة  :وقد أوضحت الباحثة  أن ىناك عدة ابذاىات لذذه التًجمات. الغربية بذاه الإسلبم

 (*محمد الخطيب)ترجمة رأت أن  و1955عام  (ريبرأ ) وترجمة 1734عام  (جورج سيل)وألعها ترجمة 

. خطاءلا تتضمن العديد من الأتعد التًجمة الوحيدة التي قام بها مسلم لكنها الأقل انتشارا رغم أنها 

أسوأ الترجمات لأنها تأثرت بتحيزه ضد الإسلام نظرا لاختياره ألفاظا  (سيل)اعتبرت ترجمة "وقد 

وإيحاءات تتناقض تماما والمقصود من اللفظ العربي إضافة إلى تغيير ترتيب السور دون مراعاة لقدسية 

1"النص
 

 

I-1-3-8-   أىداف المستشرقين من وراء ترجمة معاني القرآن :

                                                           
 24/04/2015،تاريخ الزيارة28/08/2007، تاريخ الإضافة (مقالات علوم القرآن)أبو زيد أحمد لزمود، ترجمات الدستشرقتُ لدعاني القرآن الكريم،شبكة الوكة  مقالات- 1
  الزينبي إلؽان ،عضو ىيئة التدريس في الدملكة العربية السعودية ، الددينة الدنورة ،جامعة طيبة ،كلية الآداب والعلوم الإنسانية*

  الصادرة عن دار ماكميلبن بإلصلتًا1983 لزمد الخطيب متًجم قام بتًجمة لدعاني قرآن الكريم سنة *



 ترجمة الأمثال في القرآن الكريم

أنموذجا البقرة سورة لأمثال العزيز عبد زينب و بيرك جاك لترجمتي مقارنة تحليلية دراسة  

 الفصل النظري

21 
 

             تعددت الدذاىب الإستشراقية وتوزعت مدارسها  على الرقعة الأوروبية وكان الجامع بينها الاىتمام 

 بالنص القرآني عداء تارة بجحود  وإنكار  وإنصافا تارة أخرى

لػذوىم ، فبالرغم من        وأمام تعدد الددارس واختلبف مشارب متًجميها  فقد  كان لذؤلاء الدتًجمتُ ىدف

العدد الذائل من الدستشرقتُ الذين قاموا بتًجمة القرآن الكريم إلا أن ىدفهم لد يكن الاطلبع و الاستفادة إلا 

القليل منهم، وإلظا لخدمة مصالحهم ومقاصدىم الدتمثلة في تشكيك الدسلمتُ في دينهم، واستثمار ترجماتهم  في 

شن الغارات والذجمات ضد الإسلبم وتعاليمو و ثقافتو وإثبات أن القرآن بشري لأجل تفنيد الدبادئ والقيم 

ولد يتًدد البـعض منهم . ـقافية والأسس الحضارية للئسلبمثالإسلبمية والعمل من أجل الاستـخفاف بالدقومات ال

أما إن لزمدا كان في الحقيقة )يظهر في موقف جورج سيل  في التصريح عن أىدافو علنا وبجرأة غتَ متناىية كما

لا يقبل الجدل وإن كان من الدرجح أن الدعاونة التي حصل عليها من فأمر مؤلف القرآن والدختًع الرئيسي لو 

   .1(غتَه في خطتو ىذه لد تكن معاونة يستَة

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 54م ص 1991 الطهطاوي إسماعيل لزمد عزت، التبشتَ و الاستشراق أحقاد و حملبت على النبي لزمد و بلبد الإسلبم ، الزىراء للئعلبم العربي ، القاىرة ، 
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I-2-المبحث الثاني: 

.  في ىذا المجال تنوعت بحسب رؤيتهم لذانظرون للتًجمة تعريفات عدة ساقها الباحثون و الدإن

 نقل الكلبم من لغة أي  أخرى إلذ التبديل من صيغة أو التًجمة ىي عملية النقل و التحويل أنفمنهم من يرى 

 برقق التبيان و التوضيح لدعاني لأنها و ذلك الآخر تفستَ الكلبم بلسان أنها من يرى أيضا وىناك أخرى إلذ

. أخرى لغة إلذبلغة ما باللجوء  الكلبم الدذكور

الترجمة ىي مهارة "     أن  الذي رأى نيوماركعلى غرار تعكس مهارة الدتًجم مرآةالتًجمة اعتبر آخرون  كما 

 بيان مكتوب بلغة أو/ اللغات برسالة وبإحدى بيان مكتوب أو/ رسالة وإحلالتتمثل في محاولة 

لقواعد و الطرق ل  الدتًجم تستوجب احتًاملأنها التًجمة ليست بالعمل الذتُ أنو ىذا التعريف يبتُ لنا "أخرى

. انزياح للمعتٌ أي دون الوقوع في نقلب أميناحتى يتستٌ لو نقل الدعاني في ذلك،  الصحيحة الأساليبو 

 نص يعادلو مكتوب باللغة إلى النص المكتوب باللغة المصدر إحلالعملية " كاتفورد التًجمة كما اعتبر

 الأصلي بتحويل النص الدتًجم و ىنا ينتسب معتٌ التحويل و التبديل لعملية التًجمة حيث يقوم 1"الهدف

  . مكتوب بلغة الذدف مع الحفاظ على الدعتٌآخر نص إلذالدكتوب باللغة الدصدر 

(*  عنانيمحمد)على غرارترجمة لفن لمن الدنظرين في علم التًجمة صفة ال الكثتَ ، نسب ذلكو علبوة على

 استخدم كلمة أنا التًجمة فن تطبيقي و أن في ىذه الدقدمة أؤكدىا أن الحقائق التي ينبغي أولذ"الذي يرى أن 

 و ىذا يعتٍ 2" الدوىبةإلذ و الدمارسة استنادا  بالدربة و المرانإلا تتأتى الحرفة التي لا أيفن بالمعنى العام 

                                                           
18،ص1997 ، شبكة صيد الفوائد ،الكويت، التًجمةإستًاتيجية ، تتًجمكيف يوسف، لزمد حسن -

 1
  

2
 11، ص 2000، الطبعة الخامسة، مصر، -لولصمان-عناني لزمد ، فن التًجمة، الشركة الدصرية العالدية للنشر  
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 أن كان ، إذ  لا لؽكن لأي التًجمة بدثابة الحرفة التي تولد بالدوىبة و تتطور بالدمارسة و التدريب الطويلأن

لأن نقل ، ن تتوفر لديهم لرموعة من الصفات و الخبرات الخاصةمم يكون أن فعلى الدتًجم ،لؽارس مهنة التًجمة

طريقة التعبتَ بينما  يكون حرا في الأختَ  فهذا الأصلية الكاتب أراء بكثتَ من التعبتَ عن أصعب الغتَ أفكار

 . حتى ينجح في عملية التًجمة، إلذ حد مدى، و كل جوانبو الأصلي بالنص يتقيد أنلغب على الدتًجم 

I-2-1 -القرآن الكريم   معاني ترجمة

 نقل الخطاب القرآني يستلزم من الدتًجم أن يكون  لأن من الصعوبة بدكان، أمراالقرآن الكريم  معانيتعتبر ترجمة 

ملما بالعديد من العلوم  اللغوية و الدينية، كالنحو و التفستَ، و علوم القرآن الكريم، و مطلعا على دوافع 

التنزيل و الجوانب الصوتية للخطاب القرآني، فكلها متصلة اتصالا وثيقا بدعتٌ الآيات، ويعتبر تعدد ترجمات 

معاني القرآن الكريم دليلب واضحا على عجز معظم متًجمي النص القرآني عن تقديم ترجمة شافية كافية لا 

كما أن تعدد التًجمات قد يعزى إلذ تعدد التفاستَ، و تعدد . تشوبها أي شائبة، و تلقى مقبولية لدى القارئ

مستويات فهم الخطاب القرآني و تلقيو من قبل الدتًجمتُ أنفسهم، قبل أن ينقلوا ىذا النص الدقدس إلذ غتَ 

 .الدتحدثتُ باللغة العربية

 ترجمة أيةبدون شك لغة القرآن تتحدى " بصعوبة ترجمة القرآن الكريم قائلب * أرثر جون أربرياعتًف  و قد 

 . 1" الترجمات دقة أكثر البيان المعجز يتلاشى حتى في نمناسبة لأ

                                                                                                                                                                                

 مصري،حائز على جائزة رفاعة الطهطاوي من الدركز القومي الدصري للتًجمة عن ترجمتو مسرحية شكسبتَ ،من مؤلفاتو فن التًجمة وأكادلؽيمتًجم :عناني لزمد *
 .  والحياةالأدبفن 

1
تقويم : ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم)آربري ، . وندراسة لتًجمة معاني القرآن الكريم إلذ الإلصليزية القرآن متًجماً للمستشرق الإلصليزي آرثر جساب ىيثم بن عبد العزيز ،  -  

 12، ص(م2002-الددينة الدنورة-لرمع الدلك فهد لطباعة الدصحف الشريف: للماضي وبزطيط للمستقبل
 مستشرق إلصليزي برز في التصوف الإسلبمي والأدب الفارسي*
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و ليست ترجمة لتًجمة معاني القرآن الكريم لررد لزاولات  التًجمات كافةو لذذا اتفق علماء الدين على اعتبار 

و زيادة على ذلك، لا بد . بأي لغة أخرى، ضرب من الخيالللقرآن للخطاب القرآني، لأن إلغاد ترجمة مطابقة 

أن نشتَ ىنا إلذ أن ترجمة النصوص الدقدسة، كالتوراة و الإلصيل، لا طالدا كانت لزل انتقاد من قبل رجال 

الدين، و أدت إلذ ميلبد التفكتَ حول الأمانة في التًجمة، و ىو ما يستلزم أن التًجمات الدقدمة لد تنل الرضا 

 . الدنشود، و الشيء نفسو ينطبق على ترجمة معاني القرآن الكريم

فعلى . الخطاب القرآني نقلهم لدعانيالتي تواجو الدتًجمتُ في ت  البنية اللغوية الصعبة للقرآن من الدشكلبو لعل

و  يتجلى فيها الإعجاز القرآني  خاصة بألفاظ الأخرى تتميز اللغة العربية خلبفا عن اللغات الدستوى اللفظي،

 ليس لذا مرادفات في اللغة  التيعباراتالكلمات و ال العديد منوجد ت كما آخر،  إلذبزتلف من سياق 

 الخصائص ، ناىيك عن التًاكيب اللغوية لبناء الجملتوجد العديد من و على الدستوى التًكيبي،. الأجنبية

لؽثل موضوع ىذا البحث، و الذي سنسعى الدثل الذي ، من بينها البلبغية و البيانية التي تتميز بها اللغة العربية

 .  و خصائصو و نقف على صعوبة ترجمتو مفهوموإبراز إلذ

 للقرآن جهل بلاغة اللغة العربية الأجانب العائقة على فهم الأسباب أول إن" لزمد رشيد رضا رأى و قد

 1"المؤمنين و الكافرين جميعا أنفس في تأثيره و نظمو و أسلوبو في الإعجازالتي بلغ القرآن فيها ذروة 

 القرآن لا سيما عند ترجمة يتًجم فيو إلداما جيدا،لدوضوع الذي با يكون ملما أن لغب على الدتًجم او لذ، 

 يكون خبتَا أن الدتًجم يستلزم منو ىذا ما ،  القواميس و كتب اللغة و النحو ليس كافياإلذفاللجوء ، الكريم 

 .برريف أو بروير دون نقلب سليما الدعتٌ نقل يتستٌ لو حتى خباياهمطلعا على كل ما لؼص القرآن الكريم و 

 
                                                           

1
 171، ص1933الحسيتٍ لزمد رشيد، الوحي ا﵀مدي، مؤسسة عز الدين للطباعة و النشر، الطبعة الثانية، لبنان، -  
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I-2-2-تقنيات الترجمة 

حتى يتمكن الدتًجم من الصاز ترجمة قريبة من الدعتٌ الدقصود لغب عليو استعمال التقنية الدناسبة لذلك و التي "

الأسلوبيات الدقارنة بتُ الفرنسية و "في كتابهما »  « Vinay et Darbelnet" فيتٍ و داربلتٍ"بينها 

ذاكرين تلك الوسائل و التقنيات و التي تنقسم إلذ قسمتُ حيث سنقوم بتلخيصها بطريقة مبسطة " ةالإلصليزي

 1"و موجزة

I-2-2-1 -و تنقسم الذ ثلبثة أنواع : التقنيات المباشرة : 

I-2-2-1- و ىي أسهل طرق التًجمة حيث يقوم الدتًجم بكتابة بنفس الدصطلح : الترجمة بالاقتراض -أ 

في اللغة الذدف أي اقتًاضو من اللغة الدصدر و ذلك بسبب إما قصور في اللغة الذدف أو لإضافة لدسة أسلوبية 

 . أو اسم سورة من القران أو غتَىاAllahأو بلبغية معينة كاقتًاض لفظ الجلبلة 

I-2-2-1-و ىي نوع من الاقتًاض حيث يقوم الدتًجم باقتًاض عبارة من اللغة : الترجمة بالنسخ- ب 

 الدصدر و ترجمتها عناصرىا حرفيا إلذ اللغة الذدف

I-2-2-1-وفي ىذا النوع من التًجمة لا يلجأ الدتًجم إلذ التغيتَ إلا للتقيد ببنيات :  الترجمة الحرفية- ج

كلمة ولكن  لا لؽكننا اعتماد ىذه التًجمة إلا إذا حصلنا - لغة الوصول حيث أنها تقوم على التًجمة كلمة

 . على نص مقبول في اللغة الذدف لا يتعارض مع بنياتها

                                                           
، الرياض، الدملكة العربية السعودية  ،، اللغات والتًجمة، أستاذ مشارك، قسم اللغات الأوربية16لرلة جامعة الدلك سعود، م ، دراسة تطبيقية:مشكلبت التًجمة ،لنحاس الحمصي لزمد نبيل ا-  1

  .07،ص (م2004-ه1424)
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I-2-2-2 -أنواع أربعة ىيلذاو : التقنيات الغير مباشرة  : 

I-2-2-2-الاسم أو الفعل أو )على استبدال جزء من الرسالة التقنية   وتقوم ىذه:الإبدال  - أ

 .بجزء آخر دون أن يؤدي ذلك إلذ ضياع في الدعتٌ ولا إلذ تغيتَ في مضمون الرسالة (...الصفة

- I2-2-2-و استعمال ىذه التقنية يكون اختياريا و أحيانا إلزاميا و يلجا إليها  :التطويع - ب

الدتًجم عندما يرى أن ناتج التًجمة إلذ اللغة الذدف لا يتناسب مع روح اللغة و طرق التعبتَ فيها 

فيقوم إذن بتغيتَ في الرسالة نفسها لا لؽس الدعتٌ و لكن يكون تغيتَا في الدنظور و زاوية تسليط 

   .الضوء

I-2-2-2-إلذ التًجمة بالدعادل أو الدقابل عندما لا بذدي الدتًجم يلجا أحيانا  حيث أن :التكافؤ - د

 و ذلك بسبب اختلبف بتُ اللغة الدصدر و في التعبتَ عن الدوقف ذاتو في اللغة الذدفالتقنيات الأخرى نفعا 

 و أشهر حالات التكافؤ ترجمة الأمثال و الحكم.سواء فيما لؼص الثقافة أو النظام اللغوي  اللغة الذدف

I-2-2-2-تعبتَ عن موقف في اللغة الدصدر لا وجود لو و يستعمل الدتًجم ىذه التقنية لل :التكييف - ه

 على  نصادفهاالتكييفوأبسط حالات  في اللغة الذدف، وذلك بالرجوع إلذ موقف مشابو يؤدي الغرض

 في ترجمة الدقاييس والأوزان الدختلفة، كاستبدال الأميال بالكيلومتًات ، وأعقدىا ترجمة العبارات سبيل الدثال

 .ترك نفس الأثر على القارئ  لذا يسعى الدتًجم لإلغاد الدكافئ بهدف التي تتضمن تلبعباً بالألفاظ
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I-2-3 - تعريف المثل في اللغة

، أي أن  الدثل ىو النظتَأن رأى حول معتٌ كلمة الدثل في اللغة العربية فمنهم من علماء اللغة أراءاختلفت 

الدثل ىو نظتَ القصة، و معناه أن وقوع حادثة ما يؤدي إلذ ضرب الدثل و يتداولو الناس فيما بينهم ليتًسخ في 

مثل في اللغة العربية يضرب على أي شخص يصنع ختَا " جزاء سنمار"لغة أولئك القوم، فعلى سبيل الدثال 

 .فيلقى شرا

، أي أن رؤية صفة معينة في شخص معتُ، و ىي صفة عادة ما  الصفةفي حتُ اعتبر آخرون أن الدثل ىو 

و الدوروث الثقافي العربي يزخر بالعديد بالعديد من الشخصيات . تكون معنوية، كالبخل أو الطمع أو الكرم

حاتم الطائي الذي يضرب بو المثل في الجود و ، و كأشعب المرادف للجشعالتي يضرب بها الدثل 

 .الكرم

 . الدثل ىو العبرة و رأى آخرون أن

 مرسلة بذاتها أو أصلهاالمثل ىو جملة من القول مقتضية من  "أن فقد رأىلسيوطي جلبل الدين ا أما 

تغيير   كل ما يصح قصده بها من غيرإلىدت فيو رفتتسم بالقبول و تشتهر بالتداول فتتنقل كما و

 1" من المعاني فلذلك تضربأشباىو إلىبلحقها في لفضها و عما يوجو الظاىر 

 الوجوه الكلام و أكثر تتصرف في الأمثالو لما عرفت العرب "  العسكري قائلب  أبو ىلبلما عرفوك

 ليخف استعمالها و يسهل تداولها فهي من الألفاظ من أوقاتها القول اخرجوا في أساليبتدخل في جل 

 .1"أفضلو و أشرفوجل الكلام و نبلو و أ
                                                           

 165، ص1981، الأمثال في القرآن الكريم، دار الدعرفة،بتَوت، ابن القيم الجوزية -1
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 أييتداول قولو في ،  الدثل ىو عبارة عن قول ناتج عن وقوع حادثة ماأن نستنتجو من خلبل ىذه التعاريف 

 لكافة الجوانبنو يعتبر عاكسا أ يتميز بثبوتو و قصره و سرعة انتشاره كما و ىو ،مناسبة مشابهة لذلك

 الأسبابحد أ يعتبر و ىذا ما الأحيان، و حتى الدينية في بعض الأخلبقية و الاجتماعية والثقافية  و يةيخالتار

فعلى .  على الدعتٌ جمالا و رونقاتضفي خصائصو البلبغية التي إلذ سهلب و سريعا، بالإضافة انتشاره  بذعلالتي

حد رموز البلبغة في اللغة العربية إلذ أنو يلجا في تركيبو أ إلا و سهولة نطقو و حفظو إلغاز الدثل الرغم من

 .، تزيد من فصاحتوكالتشبيو و الكناية و غتَىا

عرفنا فيما سبق أن الدثل شكل من أشكال التعبتَ الأدبي يطلق في شأن ظاىرة معينة ثم يصبح مثلب لكل حادثة 

 يكاد يكون عفويا في شخص ذي مستوى فكري مرموق بللا يشتًط أن يصدر ىذا الدثل عن   و، مشابهة

  . حادثة لشاثلةوقوع أيأولو معلوما عند العامة، إلا أنو  لػمل دلالتو الخاصة  التي تذكرنا بو عند 

و كون بحثنا ىذا يتناول بالدرس الدثل القرآني، و ىو يتميز على الدثل في اللغة، و عادة ما يكون عبارة عن قصة 

يسوقها لنا الخطاب القرآني ليطلع القارئ في نهاية القصة على العبرة من ذلك، و ىو وسيلة من وسائل الوعظ 

فقد ساق لنا القصص القرآني عديد الأمثلة حول الأقوام السابقة، و ما حل بها لعدم . و التًغيب أو التًىيب

الدثل ىل الدثل القرآني ىو نفسو :و السؤال الذي نطرحو ىنا ىو. الامتثال إلذ ما دعاىا إليو الرسل و الأنبياء

ىي أىدافو ومراميو ؟  ما ىي أشكال الدثل في القرآن الكريم ؟ و ماالسائر في اللغة؟ و 

I-2-4 -المثل في القرآن الكريم 

إذ لؽثل   فأما الظاىر منو فما كان فيو الدثل  كالشبو،. ظاىر ومضمر:يتجلى الدثل القرآني في ضربتُ اثنتُ      

 التالية من سورة البقرة و مثال ذلك الآية. لغسده للعيان فيو شيء بشيء مادي، أو معنوي  فيشخصو و
                                                                                                                                                                                

1
 2، ص1988العسكري أبو ىلبل العسكري، جمهرة الأمثال، دار الفكر، الطبعة الثانية، بتَوت،  -  
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مَثَلُ الَّذِينَ يُ نْفِقُونَ أَمْوَالَهُمْ فِي سَبِيلِ اللَّوِ كَمَثَلِ حَبَّةٍ أَنْ بَتَتْ سَبْعَ سَنَابِلَ فِي كُلِّ سُنْبُ لَةٍ مِئَةُ حَبَّةٍ وَاللَّوُ ﴿

  1﴾يُضَاعِفُ لِمَنْ يَشَاءُ وَاللَّوُ وَاسِعٌ عَلِيمٌ 

 أَوْليَِاءَ كَمَثَلِ الْعَنْكَبُوتِ اتَّخَذَتْ  دُونِ اللَّوِ  مِنْ  اتَّخَذُوا الَّذِينَ  مَثَلُ : )كما جاء في سورة العنكبوت

  2(.يَ عْلَمُونَ  كَانوُا لَوْ  ۖ   الْعَنْكَبُوتِ  لبََ يْتُ  الْبُ يُوتِ  وَإِنَّ أَوْىَنَ  ۖ   بَ يْتًا

الدضمر من الدثل ىو ما كان و  .الإعجازسبيل من سبل  سر من أسرار البلبغة القرآنية وىو ف، الدضمر أما  

يعكس الديزات الثقافية و التارلؼية و اللغوية و حتى لأن الدثل  ، العربأمثالدالا في مضمونو على مثل من 

نو لد يهمل شيئا لشا قالتو العرب أمن الدؤكد ، و القرآن نزل بلغة العرب  والدينية التي بسيز شعبا من الشعوب،

.   مستقبلب ستقولوأوسابقا 

التي ورد ذكرىا في القرآن الأمثال جملة من  "  في القرآن الكريمالأمثال "جعفر السبحاني في كتابو  أوردقد     و

، «خير الأمور أوسطها»فعلى سبيل الدثال، لصد في القرآن أن الدثل العربي .  من أمثال العربأصلبالكريم وىي 

  ، و3﴿لاا فاارِضٌ والاا بِكْرٌ عاواانٌ ﴾: في الآيةنفي ة في صيغة ال البقر سورةفي: الأول:  في أربعة مواضعقد ورد

 . البقرة التي لد تصبح مسنة بعد، و ليست حديثة السنىي

واالَّذِينا إِذاا أانْـفاقُوا لداْ يُسْرفُِوا والداْ ياـقْتُـرُوا واكاانا باـتُْا ذالِكا قاـواامًا﴾  ﴿: في الآيةلنفقة و الدثل الثاني متعلق با
4

 

تِكا والاا بُزاافِتْ بِهاا واابْـتاغِ باـتُْا ذالِكا سابِيلًب﴾ ﴿: ، في الآيةالصلبة متعلق بالثالثو  رْ بِصالبا والاا بذاْها
5
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  1﴾ والاا بذاْعالْ ياداكا ماغْلُولاةً إِلذا عُنُقِكا والاا تاـبْسُطْهاا كُلَّ الْباسْطِ  ﴿:  متعلق بالنفقة أيضا في الآية التاليةوالرابع

I-2-5 -  القرآنيأىمية المثل 

:  في قول عبد القاىر الجرجاني و يتجلى ذلك بوضوحالدثل القرآني  آية إقناعية

 ىي باختصار في أبرزتأو  اعلم أن مما اتفق العقلاء عليو أن التمثيل إذا جاء  في أعقاب   المعاني،" 

وشب  ورفع من أقدارىا، كسبها منقبة،  صورتو كساىا أبهة وإلىنقلت عن صورىا الأصلية  معرضو، و

 أقاصي الأفئدة  واستشار مندعا القلوب إليها، و ضاعف قواىا في تحريك النفوس لها، و من  نارىا،

 2"... صبابة وكلفا وشغفا

 إلذ العقول وذلك بنقل ا﵀سوس إقناع يراد بو إلظافمضرب الدثل         فالدثل في القرآن الكريم إلظا جاء لحكمة،

 لا ألعيتوفهو أكثر تأثتَا في النفوس وأوقعها  فضلب ونبلب، ولعل  مادي عن طريق التمثيل فيبدو لرسما لرسدا،

كل ذلك بأسلوب  التحذير من معصيتو، و  وطاعة ا﵁ إلذحد الذدفتُ أو لعا معا، الدعوة أ تتجاوز أنتعدو 

.  لزصنة من كل  زيفإسلبميةموجز بليغ دقيق ألصق بالذىن وأعلق بالقلب وقادر على بناء شخصية 

I-2-6 - الفرق  بين المثل و الحكمة والتشبيو

 رث إفهو بغض النظر عن طابعو اللغوي، السائر بتُ عامة الناس،  التعبتَ أشكال الدثل شكل من أن عرفنا إذا

 أساليبأسلوب من  صورة من صور ذاكرتها و  وة الشعوبالدرآة العاكسة لنمط معيش، و شعبي مشتًك

، فالدورد أو فلنقل  ىو تشبيو مضربو بدورده لأن للمثل مضرب ومورد دقة وقصد،  وتلميح وإلغازبزاطبها في 
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2
 101، ص 1991الجرجاني عبد القادر، أسرار البلبغة ، مكتبة الخالصي، القاىرة،- 



 ترجمة الأمثال في القرآن الكريم

أنموذجا البقرة سورة لأمثال العزيز عبد زينب و بيرك جاك لترجمتي مقارنة تحليلية دراسة  

 الفصل النظري

31 
 

ىو الحادثة الأصلية التي ضرب فيها الدثل للمرة الأولذ، و الدضرب ىو الحوادث التي تلت الحادثة الأولذ و التي 

 بل لكل قوم أمثال و  و لد لؼتص العرب بالأمثال وحدىم دون غتَىم من الأقوام،.يضرب فيها الدثل نفسو

ربدا يشتًك مثل واحد بتُ أقوام  يبلغون  بها حاجاتهم، و  إفهام الدخاطبتُ وإلذحكم يقربون بها مقاصدىم 

 مبهورا فيصب مضمونو في أماموربدا تبلغ روعة الدثل بدكان يقف الشاعر  و  العالدية،الأمثاللستلفة، ويصبح من 

  1.قالب شعري

 أخرىبتُ صيغ  و        بينو مقارنيةأىدافو لغعلنا نقف وقفة  تنوع وروده و إلا أن الحديث عن الدثل القرآني و

أوجو الاختلبف،   الشبو بينهم وأوجوواردة في القرآن الكريم  تقتًب منو في الدعتٌ ظاىريا لشا يستدعي  برديد 

. التشبيو  الحكمة، و ووىذه الصيغ ىي الدثل،

 أنفهو لػمل وظيفتو  في طريقة عرضو، بدعتٌ   تكون غايتو إقناعية،متداول  قول   الدثلخلبصة القول أنو  

  .خذ العبرةألذىن في ل المجال إفساح و التبرير في حادثة ما  بغاية أطلقالدثل قول لا فعل، 

  وىي خلبصة بذربة 2(قول رائع يتضمن حكما صحيحا  مسلما بو  ) الحكمة في تعريفها العام فهي  أما و 

 .فلسفة في الحياة  ينطقها  شخص فتصبح قانونا من قوانتُ الحياة لا تتغتَ ولا تتبدل  فعل نابع عن رؤية و و

فإننا سنقف الآن عند التشبيو كمظهر بلبغي   الحكمة في الدصدر والذدف، عرفّنــا كل من الدثل و  كنا قدا وإذ

 مادي إلذفي تقريب الدعتٌ عن طريق نقل ا﵀سوس ىو وجو من أوجو البلبغة  يقوم على أركان التشبيو، و

وتشبيو ما ىو غتَ مألوف  بدا ىو مألوف  وما لد بذر بو العادة بدا جرت بو العادة كل ذلك  خضوعا للغرض 
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أَصْلُهَا ثاَبِتٌ  كَشَجَرَةٍ  يَِّبَةٍ  ضَرَبَ اللَّوُ مَثَلاً كَلِمَةً  يَِّبَةً  كَيْفَ  َ تَر أَلَمْ   :)الآيةمن أمـثلة  التشبيو  و .الديتٍ

   1(السَّمَاءِ تُ ؤْتِي أُكُلَهَا كُلَّ حِينٍ بإِِذْنِ ربَ ِّهَا وَيَضْرِبُ اللَّوُ الَأمْثاَلَ للِنَّاسِ لَعَلَّهُمْ يَ تَذكََّرُونَ  فِي وَفَ رْعُهَا

الحكمة والتشبيو فلؤن الغاية ليست  التعريف بها الآن   في إيضاح كل من الدثل وأوجزناإذا كنا قد             و

لعل الوجو الدشتًك الأول  من أوجو شبو، و وإلظا للوقوف على ما بتُ ىذه الأوجو التعبتَية الثلبثة من فروق و

 إلذتقريبو   الذىن ىي ىذه الوظيفة التعبتَية، فكل من ىذه الأوجو تستعمل لأداء الدعتٌ وإلذالذي يتبادر 

لدرجة يكاد يكون التشبيو نوعا من أنواع الدثل في التطابق  الذىن، كما يتفق الدثل مع التشبيو في التطابق

لأن   يكون كل بسثيل تشبيو،أنتقبل  فكل تشبيو بسثيل لكن ىذه الدعادلة لا.  الدعنوي بتُ الدمثل والدمثل بو

 .معنويالتشبيو يقوم على أركان أما الدثل فتمثيل 

 الفرق الذي لؽكن أن نلحظو بوضوح فهو لشثل فيما بتُ الحكمة والدثل، فالدثل لرهول القائل أن         إلا 

ىو ما لغعلنا نقف عند الكثتَ من  و الدضرب الذي قيل فيو، غالبا لأن التًكيز فيو يتم على معرفة الدوقف و

 الشيء من إلذلذ نظرتهم إ طبيعة المجتمع من جهة وإلذيعود ىذا التنوع في الاختلبف   الدواقف الدتناقضة و

خبرة ثم أن الحكمة خلبصة  فعل أما الدثل  جهة أخرى على عكس الحكمة التي ىي نابذة عن دربة و

.  فمضمون قولر

الدثل تصوير تعبتَي بوسائط حسية  فكل من الحكمة و     على أن ىذا التنوع  في الاختلبف لا يعتٍ التباعد،

روعة المجاز لأن الغاية منهما   تؤخذ من ا﵀يط أو من التاريخ، كما يلتقي الدثل بالحكمة في اقتصادية اللغة و

الحكمة شيء واحد متى كان الدثل  وىكذا يصبح الدثل و دىشتو،إثارة  الدتلقي  قصد إلذ إيصالذاالرسالة الدراد 

ما ينبغي  و. يصبح الدثل حكمة والحكمة مثلب يصعب التمييز بينهما و الواقع  سائرا معروفا  ملبزما للحقيقة و
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أن  الدثل في القرآن الكريم لؼتلف اختلبفا كليا عما ىو في الدوروث الاجتماعي الشعبي، لأن ىو  ىنا، الإشارة

 أما بالنسبة للقرآن الكريم فالغاية منو لغانبو، من الواقع أو ابي قريكون عفويا خارج النص القرآني ضرب الأمثال

 .ىو تقريب الصورة عن طريق التمثيل

I-2-7 -الفرق بين المثل في اللغة والمثل القرآني :

لؽثل إرثا إنسانيا مشتًكا   يصدر عن  قائل لرهول  غالبا  و متداول الدثل اللغوي قولأن قلنا و أن    سبق 

ىو لا يتعلق بقاعدة حياتية إنسانية إلظا قول نسبي الحقيقة في بعض منو لشا  لأننا لصده عند  جميع الأمم، و

لكنو من ناحية أخرى لؽثل وثيقة تارلؼية  للبيئة التي قيل فيها أول  لغعل الأمثال متضاربة لستلفة  ظاىريا، و

 القرآني الخطابالاختلبفات بتُ   نكشف الفروق وأنإذا لا يعقل  ،غتَ لشكنة بالدثل القرآني تومقارن و مرة،

 أشار لشيزات الدثل القرآني الذي إلذومع  ذلك  سنشتَ –  البشري الخطاببتُ  معانيو و الدعجز بلفظو و

  1( وَتلِْكَ الْأَمْثاَلُ نَضْربُِ هَا للِنَّاسِ : )الخطاب القرآني في الآية

إذا كان الدثل العام خارج النص القرآني يشكل فيو الدورد مع الدثل تشبيها بسثيليا، تداولت الناس على          و

ن الدثل القرآني يقوم على التمثيل أساسا  سواء في التمثيل الصريح أو الكامن  إ العالدية فإلذربدا يصل  ترديده و

وعلى ىذا فالدثل ):  لأنو لا يرتبط مضمونو بحادثة معينة بل قد سماه ا﵁ مثلبفي اللغةلكنو  لؼتلف  عن الدثل  و

سريانها بتُ  بهذا الدعتٌ غتَ موجود في القرآن الكريم، لدا ذكرنا من أن  قوام الأمثال ىو  تداولذا على الألسن  و

 يعيها النبي أن النزول قبلكيف وقد أسماه ا﵁ مثلب عند  .الشعوب، وىذه الديزة غتَ متوفرة في الآيات القرآنية
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 1 (.يدور على الألسن فلب مناص من تفستَ الدثل في القرآن بدعتٌ آخرللناس و يقرأىا وسلم و صلى ا﵁ عليو 

 .ىكذا يصبح  التشابو و الفرق بتُ الدثل اللغوي والدثل القرآني  بينا واضحا و

 I-2-8-أىم المؤلفات في أمثال القرآن  

 

تأليف أبي عبد ا﵁ لزمد بن علي ابن الحسن الدعروف بالحكيم التًمذي ، الأمثال من الكتاب والسنة- 1

.  ىـ 320الدتوفى سنة   

. ىـ323 تأليف إبراىيم بن لزمد بن نفطويو الدتوفى سنة ن،أمثال القرآ- 2  

. ىـ 406لأبي عبد الرحمن بن حستُ السلمي النيسابوري الدتوفى سنة ، أمثال القرآن- 3  

. ىـ654لابن أبي الأصبع العدواني الدتوفى سنة ، درر الأمثال- 4  

. ىـ 751لابن القيم الدتوفى سنة  أمثال القرآن- 5  

.الأمثال الكامنة في القرآن، تأليف الحسن بن الفضل-6  

.الأمثال الكامنة في القرآن، تأليف أبي لزمد الحسن بن عبد الرحمن بن اسحاق القضاعي-7  

. ىـ381أمثال القرآن، تأليف أبي لزمد بن أحمد الاسكافي الدتوفي سنة -8  

. ىـ 450أمثال القرآن، لآبي الحسن علي بن لزمد الدعروف بالداوردي الفقيو الشافعي الدتوفي سنة -9  

.أمثال القرآن، للؤستاذ لزمود بن الشريف-10  
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I-2-9 -ترجمة المثل في القرآن الكريم 

 تعتبر ترجمة الدثل في القرآن الكريم أمرا في غاية الصعوبة تستوجب بذل جهد كبتَ يتماشى مع الدثل الدذكور و 

في مداخلتو حول ترجمة و قرائن * فقد أعطى أحمد كروم. عمق معناه، و ىذا ما لا لؽكن أن يقوم بو أي متًجم

الدثل في القصص القرآني أربعة أركان لغب على الدتًجم أن يراعيها حتى يتمكن من ترجمة الدثل القرآني الحامل 

حينما تدخل "لقصة أو عبرة ما بطريقة موفقة لخصها في القرينة و التاريخ و الكلمة و النص حيث قال 

الكلمة التي يدور عليها المعنى في النص القصصي و تنسجم مع إ اره التاريخي فإنها تمنحو حيوية 

دلالية، و تتجو أواصر النص إلى ىذه الكلمة لتكون بؤرة الإشعاع الذي تستدير حولو أحداث القصة 

القرآنية بكاملها و يتحقق بواسطتها المثل الحقيقي المقصود، و قد تكون ىذه الكلمة محلا للقراءات 

 أي أنو لغب على الدتًجم أن يكون دارسا لعلم 1 ".المتعددة و التأويلات التي لا تنتهي عبر الزمان

السميولوجيا و أصول القصة و التاريخ و برليل الخطاب كما يستوجب عليو تطبيق تقنية قياس التمثيل، أي 

البحث عن ما يقابل الدثل القرآني من أمثال متداولة في اللغة، لغرض الوصول إلذ معتٌ الدثل القرآني حيث قال 

لا يمكن للترجمة أن تتفاعل مع تقريب صورة القصة القرآنية من المتلقي و تبسيط دلالاتها "أيضا       

 2."من القارئ الغير العربي إلا عن  ريق قياسات مختلفة تعُتمد فيها مقاربة ما سميتو قياسات التمثيل
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كروم أحمد ،حاصل على دكتوراه دولة بزصص دراسات لغوية عامة من جامعة ابن زىر باكادير وعلى دكتوراه وطنية في لسانيات عامة من جامعة السربون ، رئيس سابق لقسم *

 .اللغة العربية يعمل حاليا أستاذا بجامعة لزمد الخامس بأبوظبي 
 

2
 .كروم أحمد ،الدرجع نفسو-  
 

https://www.youtube.com/watch?v=hJqt10--9p4
https://www.youtube.com/watch?v=hJqt10--9p4
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I-2-10 - الأسس التي يجب أخذىا بعين الاعتبار عند ترجمة القرآن الكريم 

تلعب ترجمة القرآن الكريم إلذ اللغات الأجنبية دور ىام في فهم  كلبم ا﵁ و رسالتو السامية إلا أن ىذه التًجمة 

 الدقدس فيما يتعلق بحكمتو و حرمتو إذ أن القرآن إن لد تعطى حقها جيدا ستؤدي إلذ إضاعة ما لؽيز كتاب

التًجمة الخاطئة الغتَ قائمة على الأسس الصحيحة ستؤدي حتما إلذ برريف القرآن و لذلك على الدتًجم أن 

يراعي خصوصية اللغة العربية بصفة عامة و خصوصية الدصطلح الديتٍ بصفة خاصة  كما أن للغة منهج و 

بالإضافة إلذ اختيار  (اللغة الدنقول منها و الدنقول إليها )بذلك لغب على الدتًجم أن لػتًم منهج كلب اللغتتُ 

منهج التًجمة الصحيح و ذلك باختيار أسلوب و تقنية التًجمة الدناسبتُ و لكي يبقى الدتًجم وفي للنص 

الأصلي لغب أن يعطي الاىتمام الأكبر للمعتٌ قبل الشكل و لكن ىذا لا يعتٍ إلعال الشكل و خاصة فيما 

لؼص البلبغة التي تتحف القرآن الكريم و تزيده جمالا و لذلك لغب على الدتًجم أيضا مراعاة الناحية الجمالية 

إن التناغم الصوتي زينة النص ويتعين على من يترجم * "مصطفى إسلام أوغلوقدر الدستطاع حيث قال 

معاني القرآن مراعاة نقل صوت الكلمات بنفس الدقة التي يتوخاىا عند نقلو المعنى من لغة المصدر 

 1".إلى لغة الهدف

كما لغب على متًجم القرآن الكريم في حالة تعدد الآراء حول الدعتٌ الدقصود أن لؼتار الدعتٌ الأقرب دون أن 

يغفل على الإشارة إلذ الدعاني الأخرى عن طريق إضافة شرح و ملبحظات قد تفيد بطريقة غتَ مباشرة قارئ 

                                                                                                                                                                                
 .تركيا  مصر و  أوغلو مصطفى إسلبم ،كاتب وشاعر وأديب تركي ،فسر القرآن وأصدر عشرات الكتب وألقى الكثتَ من ا﵀اضرات والدروس*

1
 13،2010مقال العدد ، kur’ani hayatمجلة مروة داغستاني بارسيك ،: الأسس الواجب مراعاتها عند ترجمة معاني القرآن الكريم ، ترجمة ،مصطفى إسلامأوغلو  - 

http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-
%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-
%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-
%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-
%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85 
Consulté le: 2015/04/30  

 
 

 

http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
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التًجمة في الفهم الجيد للقرآن الكريم كما يعتبر اللجوء إلذ قراءة التفاستَ الدعتمدة للقرآن الكريم خطوة كبتَة 

 .تسهل على الدتًجم فهم القرآن و ترجمتو

I-2-11 - مناىج ترجمة القرآن الكريم الترجمة الحرفية و التفسيرية 

 وصول معلومات إلذ لشا يؤدي الأصليالدعتٌ الدقصود في النص   خطورة في التًجمة تغيتَالأمور أكثرتعتبر 

 ىذا التحريف التًجمة إلذ التًجمة التي تؤدي أنواع أىم لد يقصدىا الكاتب و من القارئخاطئة لزرفة الذ 

 .الحرفية

I-2-11 -1-الترجمة الحرفية : 

 ما يقابلها في اللغة الذدف دون ربط للمعتٌ و ىذا ما لغعل الدتًجم الأصلي لكل كلمة من لغة النص إلغادىي 

 التًجمات أسوء و تعتبر ىذه التًجمة من الأحيان لسالف للمعتٌ الدقصود في اغلب أولػصل على نص غامض 

 معرفة خصائص اللغات و قواعدىا إلذ لا لػتاج الدتًجم في ىذه الحالة إذ الأسهل أنها إلا تشوه الدعتٌ لأنها

و غتَىا  بعتُ الاعتبار و كل ىذا ... اخذ جوانب اللغة الثقافية و الدينيةإلذالبلبغية و النحوية كما لا لػتاج 

  .يؤثر على سلبمة الدعتٌ الدنقول

 : تنقسم التًجمة الحرفية إلذ قسمتُ لعا

و بعضهم "التًجمة الحرفية بالدثل و ىي مطابقة كل لفظ بدا يقابلو في اللغة الدتًجم إليها دون الاىتمام بالدعتٌ 

يسميها الحرفية و معناىا أن يترجم نظم القرآن بلغة أخرى تحاكيو بحيث تحل المفردة محل المفردة و 

الأسلوب محل الأسلوب و فيها يعمد المترجم إلى كل كلمة في الأصل يفهمها و يستبدل بها كل كلمة 
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تساويها في اللغة المترجم لها و إن أدى ذلك إلى خفاء المعنى المراد في الأصل بسبب اختلاف 

 1 ".اللغتين في مواقع استعمال الكلام في المعاني المرادة ألفا و استحسانا

التًجمة الحرفية بغتَ الدثل أين يبقى الدتًجم مقيدا بنظم القرآن و ترتيبو آخذا الدعتٌ بعتُ الاعتبار إذ قال الزرقاني 

الترجمة الحرفية بغير المثل و ىي أن يترجم نظم القرآن بقدر  اقة المترجم و لا يلتزم لفظا مقابل " 

2 ".لفظ بل المهم عند المترجم التراكيب و حسن تصوير المعاني و الأغراض
 

I-2-11 -2-  الترجمة التفسيرية

 تبتٍ منهج التًجمة التفستَية الذي يقوم على ترجمة إلذ العجز في برقيق ترجمة حرفية صحيحة للقرآن الكريم أدى

و الأمثل حيث أن الدتًجم يسعى  الأحسنعتبر ىذا النوع يالدعتٌ عن طريق شرح الكلبم و تبيان الدقصود و 

لشرح معاني القرآن الكريم الظاىرة و الكامنة لاستنباط الأحكام دون الإصرار على ا﵀افظة على نظم القرآن و 

 في الدتًجم  شروط الدتًجم الوفي و التي أن يتوفر للمعتٌ الدرغوب شرط تأويل إلذ  التًجمةؤديترتيبو و بهذا لا ت

 الأحاديث يكون ىذا التفستَ مستمدا من أن إلذ بالإضافة أسرارىاتتمثل في معرفة خصائص كلب اللغتتُ و 

 . الإسلبمية العلم الدتخصصتُ في الشريعةأىلالنبوية الشريفة و علوم اللغة العربية و 

 

 

 

                                                           
1
 150،ص 1998رمضان ،ترجمة القرآن و أثرىا في معانيو، دار ا﵀بة، دمشق، لصدة -  

 
2
  7،ص2،لرلد1995 دار الكتاب العربي ، بتَوت،،في علوم القرآن مناىل العرفانالزرقاني لزمد عبد العظيم ، -  
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I-2-21-(المنهج المقارن) المنهج المعتمد 

و نظرا لطبيعة ىذه الدراسة، . موضوعيتوالدنهج ىو الذي لػدد مدى   وا كل بحث علمي يتطلب منهجإن

 التشابو والاختلبف بتُ ترجمتتُ لستلفتتُ لدعاني القرآن الكريم لدتًجمتُ أوجو لدراسةاتبعنا الدنهج الدقارن فقد 

. (جاك بتَك)والثاني متًجم مستشرق  (زينب عبد العزيز)لستلفتُ الأول متًجم عربي مسلم 

اصطلاح عام يشير إلى إجراءات تهدف إلى توضيح وتصنيف عوامل السببية في  ):و الدنهج الدقارن ىو

ظهور ظواىر معينة وتطورىا ، وكذلك أنماط العلاقة المتبادلة في داخل ىذا الظواىر بينها وبين بعضها 

البعض ، وذلك بواسطة توضيح التشابهات والاختلافات التي تبينها الظواىر التي تعد من نواح مختلفة 

 1(قابلة للمقارنة

 يعتبر ىدا الدنهج أحد الدناىج التارلؼية الفرنسية التي تعتمد على دراسة برليلية مع مراعاة اختلبف الدكان و

 البعد الجمالر ذاتواللغة والتشابو في الدوضوع على عكس الددرسة الأمريكية التي تعتمد على الدقارنة النصية 

 .تهتم بالتشابو والاختلبف ولا

 تتبعنا من خلبلو الدثل والحكمة والتشبيو وطريقة الذي الدنهج الدقارن الدنهج التارلؼي إلذ بالإضافةكما اعتمدنا 

ه ذ الدوضوع تبنيها لوةلك بالقرآن الكريم حيث فرضت طبيعذورودىم وبيان وظيفة كل منهم وعلبقة كل 

. اثن خاطئ وتلك ىي غاية بحأوىو صائب   منا بان الدقارنة تكشف عن كل ماإلؽاناالدناىج 

                                                           
  576 ،ص1989ميتشل دنكن ، معجم العلوم الإنسانية ،ترجمة إحسان لزمد الحسن ،طبعة ثانية، دار الطبيعة، بتَوت،- 1
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الدنهج التحليلي الدقارن الذي لا لؽكن الاستغناء عنو في أي  وبهذا استعنا بدنهج اقتضى صتَورة البحث ، وىو

عمل ترجمي ، يهدف الذ الكشف عن مواضع الإصابة ومواضع النقص في التًجمات ، وىذا يتم عن طريق 

 .مقارنة النص الأصلي بالنص الدتًجم وترجمة أخرى

 

 



 
 

 الفصل الثاني
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II -1- التعريف بالمدونة: المبحث الأول 
 

II -1-1 -التعريف بالقرآن الكريم 
ك القرآف  في .       لفظ القرآف في اللغة مصدر مرادؼ للقراءة ك ىو مشتق من قرأ بدعتٌ تلب       

 كأزكى الصلبة أفضل كابؼرسلتُ بؿمد عليو الأنبياءكلبـ الله  تعالى ككحيو  ابؼنزؿ على خاتم  الاصطلبح ىو

 تواترا ، ابؼتعبد  بتلبكتو  ابؼبدكء بسورة الفابرة كابؼنتهي  إلينا  كابؼكتوب في ابؼصحف الشريف ، ابؼنقوؿ التسليم

  .بسورة الناس

ىو الفصل ليس . كتاب الله تبارؾ كتعالى، فيو نبأ ما كاف قبلكم، كخبر ما بعدكم، كحكم ما بينكم )  كىو 

بابؽزؿ، من تركو من جبار قصمو الله ، كمن ابتغى ابؽدل في غتَه أضلو الله ، ىو حبل الله ابؼتتُ، كنوره ابؼبتُ ، 

كىو الذم لا تزيغ بو الأىواء، كلا تلتبس بو الألسنة، كلا تتشعب معو . كالذكر ابغكيم، كىو الصراط ابؼستقيم

1(....الآراء ، كلا يشبع منع العلماء ، كلا يدلو الأتقياء كلا يخلق على كثرة الرد، كلا تنقضي عجائبو
 

للخلق في أسلوبو كنظمو ، كفي علومو كحكمو كفي تأثتَ ىدايتو، كفي كشفو  كتاب الله ابؼعجز )       كىو 

ابغجب عن الغيوب ابؼاضية كابؼستقبلة كفي كل باب من ىذه الأبواب للئعجاز فصوؿ كفي كل فصل منها 

2(... أصوؿإلىفركع ترجع 
   

كبرتوم الأحزاب على . برتوم ىذه الأجزاء على ستتُ حزبنا.        يتكوف القرآف الكرنً من ثلبثتُ جزءنا

أم نزلت في  ) سورة، منها ست كبشانوف سورة مكيو 114كعدد سور القرآف الكرنً ىي . مائتتُ كأربعتُ ربعنا

، ( كالنار كالتبشتَ كالتحذير كالوعيدكابعنةمكة ابؼكرمة كتتكلم في معظمها عن العقيدة كالقيامة كالبعث كابعزاء 

                                                           

  5، ص(سنة النشر غتَ معلومة)، ابعزائر ،باتنة، قرفي عمار كالنشر للطباعة الشهاب ،دارمقدمة في التفستَ البنا حسن ،1-
-

 17،ص 1973، دار الكتاب العربي ، بتَكت، لبناف إعجاز القرآف مصطفى صادؽ الرافعي، 2
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 للناس كمعاملبتهم ابغياتية فهي بشانية كعشركف سورة كتتكلم في معظمها عن الأمور ابؼدنيةأما عدد السور 

.  كبياف ما ىو حلبؿ كما ىو حراـالتشريعيةكالأمور 

II -1-2 - التعريف بسورة البقرة

فيها ألف أمر، كألف نهي، كألف حكم، كألف خبر، : بظعت بعض أشياخي يقوؿ:         قاؿ ابن العربي

1.كقاؿ خالد بن معداف ىي فسطاط القرآف، كذلك لعظمها كبهائها، ككثرة أحكامها كمواعظها
 

 آية ،  ك ىي من السور 286سورة البقرة ىي  السورة الثانية من حيث التًتيب في ابؼصحف ، عدد آياتها 

ابؼدنية التي تعتٍ بجانب التشريع شأنها كشأف سائر السور ابؼدنية التي تعافً النظم كالقوانتُ التشريعية التي يحتاج 

، ذكر فيها لفظ ابعلبلة أكثر من " أ ؿ ـ " إليها ابؼسلموف في حياتهم الاجتماعية ، تبدأ بحركؼ مقطعة 

 ، كفيها أفضل آية في القرآف، كىي آية الكرسي 282 مرة ، بها أطوؿ آية في القرآف كىي آية الدين رقم 100

 2.تشتمل السورة على جزئتُ ك نصف كبطسة أحزاب إلا ربع حزب  ، 

.  كنصف جزء من ثلبثتُ جزءا قسم إليها القرآفجزأينأطوؿ سورة في القرآف الكرنً، فقد استغرقت      كىي 

 إسرائيللأنها انفردت بذكر حادثة قتل كقعت في بتٍ , نزؿ بابؼدينة ، كبظيت بهذا الاسم  كىي من أكائل ما

لعلو  موسى   على  الأمر  فعرضوا  قاتلو   يعرفوا  كلم  إسرائيل  بتٍ  من  شخص  قيتًلى " على عهد موسى عليو السلبـ ، 

عن  كيخبرىم  الله  بإذف  فيحيا  منها  بجزء  ابؼيت  يضربوا  كأف  بقرة  بذبح  يأمرىم  أف  إليو  الله  فأكحى  القاتل  يعرؼ  

"  ‎ .‎ابؼوت بعد  ابػلق  إحياء  في  كعلب  جل  الله  قدرة  على  برىانا  كتكوف  القاتل  

                                                           
1
 63البنا حسن، ابؼرجع السابق ، ص-  

2-  http://www.e-quran.com/tareef-2.html Consulté le: 2015/05/01  

http://www.e-quran.com/tareef-2.html
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كىي ابغيواف ابؼعركؼ الذم ابزذ بنو اسرائيل من نوعو ابؽا في كقت ما يعبدكنو من دكف –       ككاف للبقرة 

 ))انفردت ىذه السورة بذكر تلك القصة كمن أجلها بظيت ....شأف ابؽي عجيب في ىذه ابغادثة – الله 

 1(.(سورة البقرة 

II -1-3 - التعريف بالمترجمين

II -1-3-1 -"جاك بيرك"Jacques Berque 

جاؾ بتَؾ ىو عالم الاجتماع الفرنسي ابؼرموؽ في القرف العشرين  كمدير ابؼعهد الفرنسي للعلوـ كاللغات        

ابؼستشرؽ ابؼتمكن كصاحب الرؤل ابعريئة حوؿ القضايا الثقافية العربية كأحد كبار ، الاجتماعية لفتًة طويلة 

 .الدعاة للثقافة ابؼتوسطية

ك درس فى السوربوف، ثم عمل بعد ، 1910 بابعزائر عاـ التابعة لولاية تيارت        كلد جاؾ بتَؾ فى فرندا 

ذلك فى ابؼغرب،  ك قد قادتو  رحلبتو الى إدراؾ الصلة الوثيقة التى تربط بتُ الفرنسيتُ كالعرب فى منطقو 

كما كاف لأدائو ابػدمة العسكرية الفضل فى الاطلبع على ابعانب الآخر من . حوض البحر الأبيض ابؼتوسط

في  الاجتماعيةكتعد رسالتو التى تناكؿ فيها الأسس . ابغياة فى ابؼغرب ، بفا أفاده كثتَان فى دراسة علم الاجتماع

 خطوةن ىامة فى بؾاؿ الدراسات الشرقية، فقد اتبع فيها منهجان كاضحان،  بابؼغرب الأقصى الأطٍلسمنطقة

كتوصىل إلى نتائج ذات أثر فعاؿ ليس على الدارستُ فحسب، كلكنٍ على عامة الشعب إذ بدأت أكربا كلها 

. تهتم بشئوف العرب كحياتهم 

كفى عاـ . ـ كمنها  إلى لبناف 1952         كقد غادر بتَؾ ابؼغرب متوجها إلى القاىرة فى أغسطس سنة 

ـ سافر إلى فرنسا حيث قاـ بتدريس التاريخ الاجتماعي للئسلبـ ابؼعاصر زيىاء ربع قرف فنجح فى 1956سنة 
                                                           

 40ـ ، ص 1981شلتوت بؿمود ، تفستَ القرآف الكرنً ، الأجزاء العشرة الأكلى،دار الشركؽ ، بتَكت ،-  1
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خلق جيل جديد ييعتٌ بالدراسة الشرقية، ككاصل عملو فى الدراسة كالكتابة كالسنفر دكف كلل أك ملل فى نفس 

الوقت الذل كاف يقوـ فيو بتًبصة معانى القرآف الكرنً، كتناكؿ فى كتابو العشرات من ابؼوضوعات، كمن أشهر 

تربصة القرآف )ك (العرب من الأمس إلى الغد)، (الإسلبـ يواجو التحدل)، (العرب بتُ الأمس كاليوـ)أعمالو 

 1.....(الكرنً إلى الفرنسية

 :ترجمته 

 le Coran ، بؿاكلة اعادة تربصة بؼعاني القرآف الكرنً 1995 في باريس سنة Albin Michelداراصدرت 

essai de traduction  . 

 صفحة من ابغجم الكبتَ ،كانت حصيلة عمل داـ أكثر من 835ابؼنجزة من طرؼ بتَؾ ، تقع التًبصة في 

ستة عشر سنة من التنقيح ، تنطوم التًبصة على العديد من ابؽوامش الشارحة للمعاني ابؼبهمة ، كابؼوضحة 

 .للعديد من مناسبات النزكؿ

 II -1-3-2- زينب عبد العزيز( Zeinab Abdelaziz) 

زينب مصطفى عبد العزيز أستاذة ابغضارة الفرنسية كالأدب الفرنسي في جامعة القاىرة، من مواليد  

 . كصاحبة أحدث تربصة بالفرنسية بؼعاني القرآف2، 1935 يناير 19الإسكندرية مصر في 

                                                           
1- https://archive.org/details/jaque_berque_quraan Consulté le: 2015/05/02  
2- http://www.zeinababdelaziz.com/index.php/francais/biographie Consulté le: 2015/05/02  

https://archive.org/details/jaque_berque_quraan
http://www.zeinababdelaziz.com/index.php/francais/biographie
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، ثم ماجستتَ في ابغضارة 1962حصلت على ليسانس في الأدب الفرنسي، كلية آداب جامعة القاىرة عاـ 

، كبعدىا حصلت على دكتوراه في ابغضارة كتاريخ الفن، 1967كتاريخ الفن، كلية الآداب جامعة القاىرة عاـ 

 .1974كلية الآداب جامعة القاىرة بتقدير امتياز مع مرتبة الشرؼ الأكلى عاـ 

، ثم مدرسة ابغضارة ك (1974-1963)كزارة الثقافة في الفتًة - عملت متًبصة بدركز تسجيل الآثار ابؼصرية 

 في ابغضارة ك تاريخ الفن،ثم أستاذة ابغضارة ة مساعدة عملت كأستاذ1980، كعاـ 1974تاريخ الفن عاـ 

 .، كبصيعها بكلية الدراسات الإنسانية جامعة الأزىر1985ك تاريخ الفن عاـ 

، ثم 1988جامعة الأزىر عاـ  (بنتُ )كما عملت كمشرؼ على قسم اللغة الفرنسية كلية اللغات كالتًبصة 

 .ة متفرغة كأستاذ1995 ،ك أختَا عاـ 1992كرئيس قسم فرنسي، كلية آداب جامعة ابؼنوفية عاـ 

بعنة العلوـ الاجتماعية بهيئة الإعجاز العلمى للقرآف ك السينة، كالمجلس : كما شغلت منصب عضوية عاملة في

الأعلى للشئوف الإسلبمية، كبعاف بؾمع البحوث الإسلبمية، كابراد الكتاب ابؼصريتُ، كنقابة الفنانتُ 

 .(عضو تأسيسي )التشكيليتُ

من  )، (ابؼساكمة الكبرل): من بينها.بؽا مؤلفات عديدة في بؾالي القضايا الإسلبمية، كابغضارة كتاريخ الفن

تربصة باللغة )، ( موقف الغرب من الإسلبـ.. بؿاصرة ك إبادة )، (بـطوطاف قمراف إلى بؾمع الفاتيكاف الثانى

 .(الفرنسية بؼعاني القرآف

 . تربصت إلى العربية عددان من الكتب كالأبحاث في القضايا الإسلبمية كابغضارة ك تاريخ الفن
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ساهمت  بابؼقالات . 1965تساىم بابؼقالات كالأبحاث الفنية كالأدبية في المجلبت ابؼصرية كالعربية منذ عاـ 

  أدرج ابظها  1985.1كالأبحاث لنقل موقف الغرب من الإسلبـ في المجلبت كابعرائد ابؼصرية كالعربية منذ عاـ 

 .في ابؼوسوعات العابؼية كأستاذة جامعية   ك باحثة كفنانة تشكيلية

 :تربصتها 

 حصيلة عمل بشاني كانتLe Cur’an , traduction du sens des ses versets برمل عنواف 

سنوات بواقع بطس عشرة ساعة يوميا ، استعانت فيها زينب عبد العزيز بأساتذة أصوؿ الفقو الإسلبمي من 

جامعة الأزىر كىذا لتكوف التًبصة دقيقة كسليمة لغويا ، كنزيهة علميا ،بؿاكلة عن طريقها التعريف بالقرآف 

 .كبالإسلبـ لغتَ ابؼسلمتُ 

 صفحة من ابغجم 776 ، ك تقع في 2009كالنسخة ابؼستخدمة في بحثنا ىذا ، ىي الطبعة الصادرة سنة 

 .  ، بالقاىرة Conveying Islamic Message Societyالكبتَ ، من دار النشر 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1  -http://www.goodreads.com/author/show/2793530 Consulté le: 2015/05/05  

http://www.goodreads.com/author/show/2793530
http://www.goodreads.com/author/show/2793530
http://www.goodreads.com/author/show/2793530
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II -2 -دارسة تحليلية مقارنة بين ترجمة جاك بيرك و زينب عبد العزيز لأمثال سورة :المبحث الثاني 
 البقرة

 المثال الأول

الآية  تربصة جاؾ بتَؾ تربصة زينب عبد العزيز تفستَ ابن الكثتَ تفستَ ابن عاشور
إف ابؼراد من ىذه "

الآية تشبيو حاؿ 
ابؼنافقتُ في ظهور اثر 
الإيداف ك نوره ك تعقبو 
بالضلبلة ك دكامو بحاؿ 

من استوقد نارا فلما 
أضاءت النار ابعهات 

التي حولو ك ارتفع 
شعاعها ذىب الله 

بنورىم فبقوا في ظلمة 
لا يبصركف ك في ىذا 

ابؼثل تشبيو حيث 
شبو الله استماعهم 

للقراف باستيقاد نار ك 
يتضمن تشبيو القرآف 
في إرشاد الناس إلى 

ابػتَ ك ابغق بالنار في 
إضاءة ابؼسالك 

للسالكتُ ك شبو 
رجوعهم إلى كفرىم 

بالظلمات إذ أصبحوا 
يشبهوف قوما انقطع 

 1" أبصارىم

ك تقرير ىذا ابؼثل أف 
الله سبحانو شبو 

ابؼنافقتُ في اشتًائهم 
ك ,الضلبلة بابؽدل

صتَكرتهم بعد التبصر 
إلى العمى بدن استوقد 

فلما أضاءت ما , نارا
حولو ك انتفع بها ك 

أبصر بها ما عن يدينو 
ك شمالو ك تأنس بها 
فبينما ىو كذلك إذ 
طفأت ناره ك صار 

في ظلبـ شديد أم أف 
ابؼنافقتُ استبدلوا 

الضلبلة عوضا عن 
ابؽدل أم أنهم امنوا 
ثم كفركا فانتقلوا من 
نور الإيداف إلى ظلبـ 

 2"ضلبلتهم ك كفرىم

« leur exemple 

est comme celui 

qui alluma un 

feu, et l’ors 

qu’il éclaira les 

alentours, Allah 

Dissipa leur 

lumière et les 

laissa dans des 

ténèbres, ne 

voyant rien. »1 

« Leur 

semblance est 

celle de qui 

allume un feu : 

vienne la 

flamme à 

éclairer autour 

de lui, Dieu 

emporte leur 

lumière et les 

abandonne  

dans les 

ténèbres, à ne 

plus rien 

voir »2 

ثىلً " مىثػىليهيمٍ كىمى
الَّذًم اسٍتػىوٍقىدى 

نىاران فػىلىمَّا 
وٍلىوي  أىضىاءتٍ مىا حى

ذىىىبى اللٌوي 
بنًيورىًًمٍ كىتػىرىكىهيمٍ 
في ظيليمىاتو لاَّ 

 3"يػيبٍصًريكفى 
 

                                                           
 313، ابعزء الأكؿ،  ص1984بن عاشور،بؿمد الطاىر ، تفستَ التحرير ك التنوير، الدار التونسية للنشر، تونس، -  1
 186 ىجرم، ابعزء الأكؿ، القسم الثاني، ص884ابن كثتَ، ابغافظ، تفستَ القراف الكرنً، برقيق سامي بن بؿمد سلبمة، دار طيبة، جدة،  -  2
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، ك ابؼثل ىنا جاء في صيغة التشبيو أم تشبيو "مَثَ لُهُمْ كَمَثَلِ الَّذِي اسْتَ وْقَدَ ناَرا" ك يظهر ابؼثل ىنا في قولو ك

ابؼنافقتُ بذلك الذم ييشعلي نارا، ك من خلبؿ تفستَ ىذه الآية يظهر لنا ابؼعتٌ الذم أراد الله أف يوصلو إلى 

عباده عن طريق ىذا ابؼثل ابؼذكور إذ شبو الإيداف بالطريق ابؼنتَ ابؼضيء، بينما شبو الكفر بالطريق ابؼظلم لدرجة 

.  عدـ الإبصار

ك من خلبؿ برليلنا لتًبصتي جاؾ بتَؾ ك زينب عبد العزيز تبتُ لنا أف جاؾ قد بعأ إلى استعماؿ التًبصة ابغرفية، 

ذَهَبَ اللّهُ  "لتًبصة" emporter"لتًبصة كلمة الله، كما استعمل الفعل " Dieu"حيث أنو استعمل مصطلح 

  أم أف الله اخذ بنورىم،  النور بالظلمات ك ابغق بالباطل كالتي يقصد بها في ىذه ابغالة استبداؿ"بنُِورهِِمْ 

ك الذم يعتٍ باللغة العربية التخلي " abandonner"بالفعل " تركهم"بالإضافة إلى ذلك ترجم جاؾ مصطلح 

في حتُ أف الله لا يدكنو التخلي عن عباده ك إنما ابؼقصود من ذلك ىو إبداؿ النور بالظلبـ  بالإضافة إلى أنو 

كالتي تعتٍ باللغة العربية أنهم لا " ne plus rien voir"العبارة ب "  َّ يُ بْصِرُونَ " ابعزء من الآية قد ترجم

يدكنهم الإبصار أبدا في أم كقت كاف ك رغم كل الظركؼ، ك ىو ما يخالف معتٌ الآية إذ أف ابؼقصود ىنا أنو 

لا يدكن للكافرين رؤية نور الإيداف بسبب كفرىم ك لكن ىذه الظلمات يدكنها أف تتلبشى بدجرد العودة إلى 

 .إيدانهم بالله

إذ أنها أبقت على النقل ابغرفي  من جهة أخرل  قامت زينب عبد العزيز بتًبصة ىذه الآية باستعماؿ تقنية

ك الذم يعتٍ الإبعاد ك "dissiper"بالفعل الفرنسي "  ذَهَبَ اللّهُ بنُِورهِِمْ "، كما أنها تربصت "Allah"مصطلح 

أم أبقاىم على "laisser" بالفعل "تَ ركََهُمْ فِي  لُُمَاتٍ  "التفرقة أم أخذه من ناحيتو إلى ناحية أخرل، كتربصت 
                                                                                                                                                                                
1 -Abdelaziz, Zeinab, Le Cur’an, traduction du sens de ses versets, Conveying Islamic Message 
Society, Egypte, 2009,p  61     
2 - Jacques Berque, le Coran, Essais de traduction de l’arabe, Edition  Albin Michel, Paris, 1995,p28 
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ك كلها تربصات صحيحة قريبة للمعتٌ "ne voyant rien" بػ"  َّ يُ بْصِرُونَ "ذلك ابغاؿ، كما أنها تربصت 

كما يدكننا أف نلبحظ أنها قد استعملت أيضا التًبصة ابغرفية ك لكن الشارحة منها ك ابؼؤدية للمعتٌ  ابؼقصود،

. الأصلي
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 يالمثال الثان

تفستَ ابن عاشور تفستَ ابن الكثتَ تربصة زينب عبد العزيز تربصة جاؾ بتَؾ الآية 

أىكٍ كىصىيِّبو "
مِّنى السَّمىاء 
فًيوً ظيليمىاته 
كىرىعٍده كىبػىرٍؽه 

يَىٍعىليوفى 
أىصٍابًعىهيمٍ في 

آذىانًهًم مِّنى 
الصَّوىاعًقً حىذىرى 

الٍمىوٍتً كاللٌوي 
يطه  بؿيً

 1"باًلٍكافًريًنى 

« ou bien, 

c’est comme 

une nuée 

d’averse 

dans le ciel, 

chargée de 

ténèbres, de 

tonnerre et 

d’éclairs, ils 

s’enfoncent 

les doigts 

dans les 

oreilles à 

chaque 

coup de 

tonnerre 

pour 

échapper à 

la mort 

-Dieu 

encercle les 

dénégateurs

. »2 

« ou comme 

celui d’une 

averse du ciel, 

chargée de 

ténèbres, de 

tonnerres et 

d’éclairs, ils 

mettent leurs 

doigts dans 

leurs oreilles à 

cause des 

foudres, 

prenant garde 

de la mort, 

mais Allah 

Domine les 

mécréants de 

tout coté. »3 

ك ىذا مثل أخر ضربو الله 
تعالى لضرب أخر من 

ك ىم قوـ يظهر ’ ابؼنافقتُ
بؽم ابغق تارة ك يشكوف 

تارة أخرل فقلوبهم في حاؿ 
شكهم ك كفرىم ك ترددىم 

ك ىو ابؼطر  (كالصيب)
الشديد نزؿ من السماء في 

حاؿ الظلمات ك ىي 
الشكوؾ ك الكفر ك النفاؽ 

ك ىو ما يزعج  (رعد)ك 
القلوب من ابػوؼ فاف من 

شاف ابؼنافقتُ ابػوؼ 
 (البرؽ)الشديد ك الفزع ك 

ك ىو ما يلمع في قلوب 
ىؤلاء ابؼنافقتُ من نور 
الإيداف ك بؽذا يَعلوف 

أصابعهم في أذانهم من 
الصواعق حذر ابؼوت ك الله 

بؿيط بالكافرين أم ك لا 
يَدم عنهم حذرىم شيئا 

لاف الله بؿيط بهم بقدرتو ك 

ك في ىذه الآية أعيد تشبيو "
حاؿ ابؼنافقتُ بتمثيل آخر بحاؿ 
صيب من السماء اختلطت فيو 

كدار أغيوث ك مزعجات ك 
حيث شبو الله حاؿ ابؼنافقتُ 

بحاؿ قوـ سائرين في ليل بأرض 
قوـ أصابها غيث ك الظلمات 

ىنا مستعار بؼا يعتًم الكافرين 
من الوحشة عند بظاع القرآف 
كما تعتًم السائر في الليل 

كحشة الغيم لأنو يحجب عنو 
ضوء النجوـ ك القمر ة الرعد 

لقوا رع القرآف ك زكاجره ك 
البرؽ لظهور أنوار ىديو من 

خلبؿ الزكاجر حيث أف 
الآيات تسوء ابؼنافقتُ إذ 

يَدكنها منطبقة على أحوابؽم 
فيجعلوف أصابعهم في آذانهم 
فهم يخشوف استكاؾ بظعو ك 
 1"يخشوف الصواعق حذر ابؼوت
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ىم برت مشيئتو ك إرادتو 
"1 

يظهر لنا من خلبؿ قراءة التفستَ أف ىذا كىو في صيغة تشبيو أيضا ك  "كَصَيِّبٍ مِّنَ السَّمَاء "ك ابؼثل ىنا في قولو

يعكس حاؿ ابؼنافقتُ ابؼتًددين الواقعتُ في ابغتَة في الاختيار بتُ سبيل الله أك سبيل مبتغياتهم ك بؽذا ابؼثل 

يضعوف أصابعهم في آذانهم حتى لا يسمعوف آيات الله التي تعكس حابؽم ك أكصافهم ك ىذا الفعل الذم 

ك الذم يعتٍ إدخاؿ كل "s’enfoncer"، إذ أنو تربصها  بالفعل باستعماؿ التًبصة ابغرفية بتَؾ ؾتربصو جا

الإصبع في الأذف أم أف بتَؾ أبقى على الاستعارة ابؼذكورة في الآية بينما تربصت زينب عبد العزيز نفس الفعل 

 تقنية مباشرة في التًبصة ك ىي التًبصة ابغرفية فكانت للتًبصة  أيضاأم أنها استعملت"mettre"مستعملة الفعل 

 . أكثرالأكلى بعد بؾازم بصالي بينما كانت لتًبصة زينب غاية تفستَية

 باستعماؿ تقنية تربصها جاؾ بتَؾك التي  " مِّنَ الصَّوَاعِ ِ   "زء الآيةاختلفت تربصتهما فً  بالإضافة إلى ذلك

 أما  حيث أعطى بتَؾ تفصيلب لم يذكر في الآية "à chaque coup de tonnerre"فكانت كالتاليالإبداؿ 

مستعملة تقنية التكييف ك التي تعتٍ بسبب " à cause des foudres"زينب فقد قربت ابؼعتٌ أكثر بالعبارة

بدلا من " foudre"الصواعق أم حتى لا يسمع ابؼنافقوف صوت ابؼؤثرات ابػارجية حيث اختارت ابؼصطلح 

 ."الرعد"، ك الذم استعمل سابقا من طرؼ كلب ابؼتًبصتُ في بؿاكلة تربصتهم بؼصطلح "tonnerre"مصطلح 

 pour échapper à la mort" التي تربصها جاؾ بتَؾ " َ ذَرَ الْمَوْتِ "كذلك ؿ كما اختلفت تربصتهما 

كالتي إذا قمنا بإعادة تربصتها إلى اللغة لعربية بقد تربصة بـالفة للعبارة الأصلية ك ابؼعتٌ ابؼراد إيصالو فمعتٌ "

 مهما كانت الظركؼ ك قأتي بغتة لا يدكن ابؽركب منم مع العلم أف ابؼوت الهروب من الموتتربصتو 
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 prenant"الإمكانيات ك لكننا نرل أف زينب قد كفقت بشكل كبتَ في تربصتها ك ذلك لاختيارىا للعبارة 

garde de la mort "ٌك التي تعتٍ أخذ ابغيطة ك ابغذر من ابؼوت كىي الأنسب ك الأقرب إلى ابؼعت .

 Dieu encercle les" اختار جاؾ بتَؾ العبارة الفرنسية"واللّهُ مُحِييٌ باِلْكافِريِنَ  "لبقية الآية  أما بالنسبة 

dénégateurs "الله"بينما أعادت زينب عبد العزيز استعماؿ تقنية الاقتًاض للفظ ابعلبلة,Allah" كاختلفت

 mais Allah Domine les mécréants"عن جاؾ في استعماؿ الفعل ك ابؼفعوؿ بو فكانت تربصتها 

de tout coté" فنلبحظ بذلك أف اختيار الفعل ،"encercle " لم يكن في بؿلو، فهي تربصة حرفية تعتٍ أف

 الله جعل الكافرين في دائرة ك ىي بصلة بدكف معتٌ بغض النظر عن معتٌ الآية كلكن استعملت زينب تقنية

الذم يعكس عظمة الله ك قدرتو ك سيطرتو على عباده من جهة ك ابؼعتٌ " Domine" بـتارة للفعلالتكييف

 عوضا عن  مستعملة تقنية التكافؤ"mécréants"ابؼقصود من جهة أخرل كما أحسنت اختيار مصطلح 

"dénégateurs " الذم استعملبه في تربصة مصطلح الكافرين فنلبحظ أف تربصة بتَؾ صحيحة تعتٍ عدـ

الإيداف  ك لكن لا علبقة بؽا بابعانب الديتٍ بينما مصطلح ابؼختار من طرؼ زينب أنسب ك أحسن ك يعتٍ 

 .الكافرين غتَ ابؼؤمنتُ بديانة الإسلبـ
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المثال الثالث 

تفستَ ابن عاشور تفستَ ابن الكثتَ تربصة زينب عبد العزيز تربصة جاؾ بتَؾ  الآية

إًفَّ اللَّوى لاى يىسٍتىحٍيًي "
أىف يىضٍرًبى مىثىلبن مَّا 
 1" بػىعيوضىةن فىمىا فػىوٍقػىهىا

 

« Dieu ne 

répugne pas 
à tirer 

semblance 

d’un ciron ni 

de ce qui le 

dépasse. »2 

« certes, 

Allah ne 

s’Embarrasse 

pas de 

fournir en 

exemple un 

moustique ou 

ce qui est 

plus 

infime. »3 

أم أف الله لا يستحي 
من ابغق أف يذكر 

 كثر ك أكقل ’شيئا ما 
 الله حتُ ذكر في أف

كتابو الذباب ك 
 أىلالعنكبوت قاؿ 

 الله أرادالضلبلة ما 
من ذكر ىذا فانزؿ الله 

 أم انو لا الآيةىذه 
يستحي ك لا يخشى 

 يضرب مثلب ما أف
 شيء كاف صغتَا بأم

 4" كبتَاأككاف 

ك قد جاء الله تعالى "
بهذه الآية ليخبر انو لا 

يعبا أف يضرب مثلب 
بشيء حقتَ أك غتَ 
حقتَ حيث ركم أف 
الله بؼا ذكر الذباب ك 
العنكبوت في كتابو ك 

ضرب بو ابؼثل ضحك 
اليهود ك قالوا ما 

يشبو أف يكوف ىذا 
كلبـ الله فانزؿ الله 

إف الله لا يستحي أف "
ك " يضرب مثل بعوضة

قولو فما فوقها 
يستعمل في معتٌ 

التغلب ك الزيادة في 
الصفة سواء كانت من 

المحامد أك من ابؼذاـ 
أم ما ىو اشد من 
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البعوضة في ابغقارة ك 
 1"ما ىو اكبر حجما
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ك من خلبؿ تفستَ ىذه الآية يظهر لنا أف فهمها ليس أمرا سهلب فهو لا يقتصر على فهم ابعانب الظاىرم 

فلولا معرفة قصة ابؼشركتُ ك استهزائهم بالآيات ابؼتضمنة للؤمثاؿ السابقة ك التي تعتبر من أىم . فقط من الآية

أسباب نزكؿ ىذه الآية بؼا استطاع قارئ القرآف من فهم معناىا،  أم أف ىذا ابؼثل ابؼذكور في صيغة تشبيو 

يتضمن قصة فهو أحد الأمثاؿ القصصية ك بالتالي لا يدكن بؼتًجم القرآف الكرنً أف ينجز تربصة صحيحة قريبة 

 ne"ابؼصطلح ك لقد استعمل جاؾ بتَؾ . للمعتٌ ابؼبتغى من دكف معرفة القصة ابؼتضمنة في ىذه الآية

répugne pas" ك التي تعتٍ أف الله لا يشعر بالضجر أك النفور من ضرب "َ  يَسْتَحْيِي " بعزء الآية  كتًبصة

ك الذم يعتٍ "ne s’embarrasse pas "أمثاؿ بفاثلة، بينما تربصت زينب نفس ابؼصطلح مستعملة الفعل

ك " certes"فعلب عدـ ابػجل ك الإحراج من ذلك ،  بالإضافة إلى ىذا أضافت في بداية تربصتها للآية العبارة 

. التي جاءت لغرض تأكيد معتٌ الآية فأضافت بذلك للمعتٌ قوة

ك التي تربصها زينب " أَن يَضْرِبَ مَثَلًا مَّا "بعزء الآية تربصة " de tirer semblance" كما اعتبر بتَؾ العبارة 

بطريقة أفضل ك ذلك  لأنها أرادت أف تبقي ك لو بقليل على  قيمة ابػطاب القرآني ك مستواه الرفيع باستعمابؽا 

ك التي بؽا مستول يليق إلى حد ما بالآية مقارنة بتًبصة بتَؾ "de fournir en exemple"للعبارة الفرنسية 

تربصة لكلمة البعوضة ك ىي تربصة غتَ موفقة لأف ىذه " ciron"، الذم أراد بابؼصطلح الفرنسي ابعزءلنفس 

 في حتُ أف التًبصة الصحيحة بؽذه الكلمة إلى  السوسةالكلمة تعتٍ نوعا آخرا من ابغشرات الصغتَة ك ىي

.  ك ىو نفس ابؼصطلح التي استعملتو زينب في تربصتها"moustique"اللغة الفرنسية ىي
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مستعملب " ni de ce qui le dépasse"بػ  " فَمَا فَ وْقَ هَا"بقية الآية  ك علبكة على ذلك، ترجم جاؾ بتَؾ 

ك لكنها غتَ شارحة موفقة  ما يفوؽ البعوضة ك ىي تربصة  ك لاك التي تعتٍتقنية التطويع مستعملب صيغة النفي 

، أم أف الله لا يستحي أف يضرب  "ou ce qui est plus infime"للمعتٌ بينما تربصتها زينب بالعبارة 

مثل بعوضة أك ما ىو أبعد عنها مثلب ك ىو ابؼقصود من الآية فنلبحظ من خلبؿ برليلنا لتًبصتهما لنفس الآية 

ابؼعتٌ غامضا ك ذلك بينما تركت تربصة بتَؾ    للتًبصة التفستَيةأف تربصة زينب أيسر فهما، ك ذلك لاستعمابؽا

ابؼرادؼ ابؼباشر في تربصتو أم أنو استعمل ابؼصطلحات عن طريق توظيف بسبب استعمالو تقنية التًبصة ابغرفية 

 .صحيحة ك لكن التي تنقصها الدقة في ضبط ابؼعتٌ 
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المثال الرابع 

تفستَ ابن عاشور تفستَ ابن الكثتَ تربصة زينب عبد العزيز تربصة جاؾ بتَؾ  الآية

الَّذًينى  مىثىلي  كى "
ثىلً الَّذًم  كىفىريكاٍ كىمى
يػىنٍعًقي بدىا لاى يىسٍمىعي 

اء  إًلاَّ ديعىاء كىندًى
صيمٌّ بيكٍمه عيمٍيه 
 1"فػىهيمٍ لاى يػىعٍقًليوفى 

« la 

semblance 

des 

dénégateurs 

est comme 

de mener à 

grands cris 

(un bétail) 

qui 

n’entend 

que l’appel 

ou 

l’invective 

:sourds, 

muets, 

aveugles,  

incapables 

sont-ils de 

raisonner..

»2 

« l’exemple de 

ceux qui 

devinrent 

mécréants est 

comme l’exemple 

de celui qui 

beugle ce qu’il 

n’entend 

point :rien que 

des appels et des 

cris. Sourds, 

muets, aveugles 

c’est pour quoi 

ils ne raisonnent 

point. »3 

ك في ىذه الآية 
ضرب الله مثلب 

للكافرين فيما ىم 
فيو من الغي ك 

الضلبؿ ك ابعهل 
كالدكاب السارحة 

التي لا تفقو ما 
يقاؿ بؽا بل إذا 

نعق بها راعيها أم 
دعاىا إلى ما 

يرشدىا لا تفقو ما 
يقوؿ ك لا تفهمو 

بل إنما تسمع 
صوتو فقط حيث 

’ صم" قاؿ تعالى 
أم " عمي’ بكم

صم عن بظاع 
بكم لا ’ ابغق

عمي ’ يتفوىوف بو
عن رؤية طريقو ك 

مسلكو فهم لا 
يعقلوف شيئا ك لا 

 4" يفهمونو

ك ابؼثل ىنا بؼا أضيف إلى الذين كفركا "
كاف ظاىرا في تشبيو حابؽم عند بظاع 

دعوة النبي إياىم إلى الإسلبـ بحاؿ الأنعاـ 
عند بظاع دعوة من ينعق بها في أنهم لا 

يفهموف إلا أف النبي يدعوىم إلى متابعتو 
من غتَ تبصر في دلائل صدقو ك صحة 

دينو أم أف ابؼراد ىنا كاف تشبيو ابؼشركتُ 
بقلة الإدراؾ كما يدكن أف يكوف ابؼراد 
أيضا ىو تشبيو الأصناـ حتُ يدعوىا 
ابؼشركوف بالغنم حتُ ينعق بها فهي لا 

تسمع لا دعاء ك لا نداء أم تشبيو حاؿ 
ابؼشركتُ في إقبابؽم على الأصناـ بحاؿ 

الداعي للغنم أم أف ىذا ابؼثل جاء بيانا 
ك إذ قيل بؽم " بؼا طوم في الآية السابقة

اتبعوا ما انزؿ الله قالوا بل نتبع ما ألفينا 
, بكم, صم"  ك قولو 170"عليو آباءنا 

ىي أكصاؼ إف رجعت للمشركتُ " عمي
فهي تشبيو بليغ ك إف رجعت إلى الأصناـ 

جاء " لا يعقلوف"فهي حقيقة ك قولو 
كنتيجة بعد البرىاف إما باستنتاج أف 

ابؼشركتُ لا يعقلوف بعد كصفهم بالأنعاـ 
ك إما استنتاج للتنبيو على غباكتهم بسبب 

 5"عبادتهم للؤصناـ
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كيظهر لنا من خلبؿ قراءة كلب  كىو مثل تشبيهي "كَمَثَلِ الَّذِي يَ نْعِ ُ  "ك ابؼثل في ىذه الآية كامن في قولو

 حيث ا ابعزء في تربصتو بؽذالتكييف ابؼشبو ىنا ىم الكافرين فنلبحظ أف جاؾ بتَؾ تبتٌ تقنية التفستَين أف 

ك التي تعتٍ " un bétail"ك أضاؼ بتُ قوستُ كلمة " comme de mener à grand cris" بتربصو

الأنعاـ ك ىو ابؼقصود من التشبيو بينما بضلت تربصة زينب نفس ابؼعتٌ إلا أنها استعملت الفعل 

فقدمت بذلك تربصة غتَ موفقة بسبب زيادة تفاصيل  صياح البقرك الذم يعتٍ الصراخ ك "beugler"الفرنسي

 . ابؼعتٌ بطريقة الشرح ك التي لا بزالف معتٌ التفستَأكصلبتَؾ أف  لم تذكر في ابؼضموف الأصلي إلا

 "  l’appel ou l’invective "حيث تربصها بتَؾ ب"  إِ َّ دُعَاء وَنِدَاء"بعزء الآية  كما اختلفت تربصتهما 

 des appels et "نداء ك ذـ ك ىذا ابؼعتٌ غتَ كارد في الآية بينما تربصت زينب نفس العبارة بك التي تعتٍ 

des cris  "إلا نى ابؼذكور عبالمتبقى ملتزمة   استعملت التًبصة ابغرفية حتىك ىو ابؼعتٌ ابؼقصود فنلبحظ أنها

ك تعدت حدكد استعماؿ تقنية التكييف لنفسو نوعا من ابغرية ابؼطلقة في التًبصة أعطى نلبحظ أف بتَؾ أننا 

 .التي بزرجو في كثتَ من الأحياف عن ابؼعتٌ الصحيح 

 حيث تربصها بتَؾ "َ  يَ عْقِلُونَ "أنهم اتفقوا على نفس التًبصة إلا فيما يخص ابعزء  الآيةنلبحظ في بقية بينما  

مستعملب تقنية الإبداؿ  ك الذم يعتٍ أنهم غتَ قادرين على  " incapables sont-ils de raisonner  "بػ

التصرؼ بعقلبنية أم عاجزين عن ذلك ك لكن ليس ىذا ما قصد في الآية الكريدة فهم ليسو عاجزين عن 

ذلك ك إنما لا يردكف ذلك ك ىذا ما أدل لاف تكوف تربصتو غتَ موفقة مقارنة بتًبصة زينب التي اقتًبت إلى حػػػد 

ك التي تعتٍ أف   « c’est pour quoi ils ne raisonnent »  ما من مدلػوؿ الآية الكػريدة في تربصتها بػ

فنلبحظ أف تقنية . الكافرين غتَ قادرين على التصرؼ بعقلبنية بسبب جعل أنفسهم أصماء عن بظاع ابغق

 .التًبصة ابغرفية ابؼباشرة التي استعملتها زينب في تربصتها قربت ابؼعتٌ دكف أف توقعها في التحريف
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المثال الخامس 

تربصة زينب عبد تربصة جاؾ بتَؾ  الآية
تفستَ ابن عاشور تفستَ ابن الكثتَ العزيز 

مَّثىلي الَّذًينى "
يينفًقيوفى أىمٍوىابؽىيمٍ في 
ثىلً  بًيلً اللٌوً كىمى سى
بَّةو أىنبىتىتٍ سىبٍعى  حى

سىنىابًلى في كيلِّ 
بَّةو  سينبػيلىةو مِّئىةي حى

كىاللٌوي ييضىاعًفي لًمىن 
يىشىاء كىاللٌوي كىاسًعه 

 1"عىلًيمه 
 

« La semblance 

de ceux qui 

font dépense 

de leurs biens 

sur le chemin 

de Dieu est 

celle d’un grain 

dont poussent 

sept épis, 

chacun 

portant cent 

grains : Dieu 

opère cette 

multiplication 
pour qu’Il veut, 

Il est Immense 

connaissant. »2 

. 

«l’exemple 

de ceux qui 

dépense 
leurs biens 

pour la 

cause 

d’Allah est 

comme 

l’exemple 

d’une 

graine qui a 

germé sept 

épis de blé, 

chaque épis 

renfermant 

cent 

graines. Et 

Allah 

Multiplie à 

qui Il veut. 

Allah est 

Tout-

Largesse, 

Tout-

Scient. »3 

ك ىذا ابؼثل ضربو الله " 
تعالى لتضعيف الثواب 

بؼن انفق في سبيلو ك 
ابتغاء مرضاتو ك أف 

ابغسنة تضاعف بعشر 
أمثابؽا إلى سبعمائة 

ضعف ك ىذا بؼثل ابلغ 
في النفوس ك ذلك من 

ذكر عدد السبعمائة 
فاف ىذا فيو إشارة إلى 
أف الأعماؿ الصابغة 
’ ينميها الله لأصحابها
كما ينمي الزرع بؼن 

بذره في الأرض الطيبة 
ك ذلك بحسب 

إخلبصهم في عملهم 
حيث أف فضلو كاسع 
أكثر من خلقو عليم 
بدن يستحق ك من لا 

 4"يستحق

كقد أتى الله بهذا ابؼثل لكي "
يثتَ في نفوس السامعتُ 

الاستشراؼ بؼا يلقاه ابؼنفق في 
سبيل الله حيث شبو حاؿ 

جزائهم ك بركتهم عند إعطاء 
النفقة بحاؿ حبة انبتت سبع 

سنابل ك جعل أصل التمثيل في 
تضعيف ابغبة لاف تضعيفها 

ك . بذاتها لا بشيء يزاد عليها
ابؼقصود ىنا ىو ما يثيب الله بو 
على ابغسنات الصغتَة أم ما 
يقع ثوابا على اقل ابغسنات 
حيث في حسنة الإنفاؽ في 

سبيل الله يكوف سبعمائة 
كالله "ك معتٌ قولو. ضعف

أف " يضاعف بؼن يشاء
ابؼضاعفة درجات كثتَة لا 

يعلمها إلا الله لأنها تتًتب على 
أحواؿ ابؼتصدؽ ك أحواؿ 

ابؼتصدؽ عليو ك أكقات ذلك ك 
 5"أماكنو 
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يعكس جزاء ابؼنفقتُ في  استطعنا فهم معناه من خلبؿ قراءة تفستَه فهو لقد تضمن ىذا ابؼثل تشبيها بؾازيا

سبيل الله ك ثوابهم ابؼتمثل في سبعمائة ضعف لكل حسنة ك من ىنا يدكننا الاستنتاج أف ىذا ابؼثل ىو من 

النوع التشبيهي الذم يهدؼ إلى إعطاء عبرة في الأختَ ك التي لا يدكن استخراجها عن طريق التًبصة إلا إذا 

بتقنية النسخ فكانت  "  فِي سَبِيلِ اللّهِ "جزء الآية ك في ىذه الآية ترجم جاؾ بتَؾ . ترجم ابؼثل تربصة صحيحة

بينما قامت زينب عبد العزيز بتًبصتها مستعملة تقنية التكييف "  sur le chemin de dieu"كالتالي 

 لأجل كسب ، ك التي تعتٍ"pour la cause d’Allah"فأظهرت بذلك ابؼعتٌ ابؼضمر حيث تربصتها بػ 

 .الله ىو ابؼقصود في الآيةمرضاة 

"  كَمَثَلِ َ بَّةٍ أَنبَتَْ  سَبْعَ سَنَابِلَ فِي كُلِّ سُنبُ لَةٍ مَِّ ةُ َ بَّةٍ "بعزء الآية  كما أنها حافظت على ابعانب ابعمالي 

 مقارنة بجاؾ بتَؾ الذم افقد بتًبصتو احد عناصر التشبيو ك ىو أداتو حيث للمعتٌ فأتت بتًبصة متأنية شارحة

 أفك لكن رغم   « …la semblance de »التي اتبعها للعبارة الأكلى " est celle" ب "  كَمَثَلِ "ترجم 

صحيحة من جانبها اللغوم في الفرنسية إلا ، ".…la semblance de … est celle de" بصلة التشبيو

 l’exemple de….est"ة التي بضلتها ابعملة ابؼتًبصة من طرؼ زينبمأنها لا برمل نفس الشحنة الدلاؿ

comme l’exemple de" اللغة الفرنسية- إلى نفس اللغة-. 

 فظ ابعلبلةؿ ؿ كنقل حرفيعن طريق استعماؿ ابؼرادؼ ابؼباشر"  وَاللّهُ يُضَاعِفُ " بالإضافة إلى ذلك تربصت زينب 

"Allah "فكانت تربصتها "Allah Multiplie"  حيث استعاف تقنية الإبداؿ بينما تربصها بتَؾ باستعماؿ

 نسب الفعل مباشرة لله دكف اللجوء إلى أفضاعفة ابغسنات فنلبحظ بم ك يعتٍ القياـ" opérer"بالفعل 

  .مفعوؿ بو يقع عليو الفعل كاف لو دكر في ترسيخ الفعل ك فرض مصداقيتو على القارئ
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 ىي ةبعبارة فرنسية تظهر أف الصفة ابؼذكور "وَاللّهُ وَاسِعٌ عَلِيمٌ "بقية الآية من جهة أخرل تربصت زينب ك 

 Allah est tout Largesse tout"بػ بؼوصوؼ متميز بكثتَ عن العنصر الإنساني الضعيف حيث تربصتها 

Scient "ك ذلك بسبب ،  عظمة النص كلا عظمة صاحبو لابينما تربصها بتَؾ بتًبصة عادية لا تعكس

ك التي يدكن إطلبقها  "Immense connaissant" بالإضافة إلى العبارة "Il" استعمالو أكلا للضمتَ الغائب

 .أيضا على أم إنساف قد يكوف متوسع في علمو
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 سل الساداالمث
تفستَ ابن عاشور تفستَ ابن الكثتَ تربصة زينب عبد العزيز تربصة جاؾ بتَؾ  الآية

يىا أىيػُّهىا الَّذًينى "
آمىنيوا لا تػيبٍطًليوا 

قىاتًكيمٍ باًلٍمىنِّ  صىدى
كىالَّذًم  كىالٍأىذىل

يينفًقي مىالىوي رئًىاء 
النَّاسً كىلاى يػيؤٍمًني 

باًللٌوً كىالٍيػىوًٍـ 
ثػىليوي  الآخًرً فىمى

ثىلً صىفٍوىافو  كىمى
عىلىيٍوً تػيرىابه 

فىأىصىابىوي كىابًله 
ا لاَّ  فػىتػىرىكىوي صىلٍدن
يػىقٍدًريكفى عىلىى 

شىيٍءو بفَِّّا كىسىبيواٍ 
كىاللٌوي لاى يػىهٍدًم 
افًريًنى    1"الٍقىوٍىـ الٍكى

« vous qui 

croyez,  

n’annulez pas 
vos aumônes par 

l’étalage et la 

vexation : 

comme celui qui 

fait dépense de 

son bien pour la 

montre, non 

par croyance 

en Dieu non 

plus qu’au Jour 

dernier, Sa 

semblance est 

celle d’une 

roche que 

couvrirait 

l’humus : une 

averse la touche 

et n’en laisse 

que la pierre 

nue, on n’a plus 

pouvoir sur rien 

de ce qu’on 

s’est acquis 

-Dieu ne guide 

pas le peuple 

des 

dénégateurs. »
2 

O vous qui 

devîntes 

croyants, 

n’annihilez 

pas vos 

aumônes par la 

vantardise et 

la nuisance, 

comme celui 

qui dépense 

son bien par 

ostentation 

devant les 

hommes, et 

qui ne croit ni 

en Allah ni au 

Jour Dernier. 

Son exemple 

est comme 

l’exemple d’un 

rocher couvert 

de poussière, 

qu’une averse 

frappa et laissa 

tout aride. Ils 

n’ont aucune 

prise sur ce 

qu’ils ont 

acquis et Allah 

ne guide point 

les gens 

mécréants. »3 

ك في ىذه الآية اخبر " 
الله أف الصدقة تبطل بدا 
يتبعها من ابؼن ك الأذل 
فما يفي ثواب الصدقة 

بخطيئة ابؼن ك الأذل 
حيث تبطل صدقة من 

ظهر أراءل بها الناس أم 
نو يريد كجو الله ك أبؽم 

إنما قصده مدح الناس لو 
ك يشكر بينهم أم 

بؼقاصد دنيوية لا لكسب 
مرضاة الله حيث شبو الله 
ذلك ابؼرائي بإنفاقو كمثل 

الصفواف ك ىو الصخر 
الأملس الذم عليو تراب 
فأصابو كابل ك ىو ابؼطر 
الشديد فتًكو صلدا أم 

أملس يابسا لا شيء 
عليو من ذلك التًاب 

فكذلك أعماؿ ابؼرائتُ 
تذىب ك تضمحل عند 

لا "الله ك بؽذا قاؿ 
يقدركف على شيء بفا 
كسبوا ك الله لا يهدم 

 4"القوـ الكافرين

ك في ىذه الآية نداء للناس "
لكي لا يكونوا في إتباع 
صدقاتهم بابؼن ك الأذل 

كالذم ينفق مالو رياء الناس 
ك ىو كافر لا يؤمن بالله ك 

اليوـ الأخر ك إنما يعطي لتَاه 
الناس ك ذلك عطاء أىل 

ك الغرض من ىذا .ابعاىلية 
التشبيو تفظيع ابؼشبو بو ك 

ليس ابؼماثلة في ابغكم 
ك كجو الشبو ىنا ىو ,الشرعي

عدـ الانتفاع من ىذه 
كما مثل ,الصدقة في الآخرة

الله أيضا حاؿ ىؤلاء ابؼنافقتُ 
بحاؿ صفواف عليو تراب 

يغشيو فإذا زرعو الزارع ك 
أصابو كابل كطمع الزارع في 

زكاء زرعو جرفو ابؼاء من كجو 
الصفواف فلم يتًؾ منو شيئا ك 

بقي مكانو صلدا أملس 
فخاب أمل زارعو أم انو لا 

. يَتٍ من صدقتو ىذه شيئا
"5 
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 أموابؽم ثم اىذا ابؼثل نداء للناس كي لا ينفقو تفستَ ىذه الآية الكريدة أف في بعد الإطلبع علىك يظهر لنا 

 .  بفعل ابؼن ثواب تلك الصدقةايبطلو

أف الله يخاطب معتٌ نلبحظ من خلبؿ دراستنا لتًبصتي جاؾ بتَؾ ك زينب عبد العزيز أف ىذه الأختَة أظهرت ؼ

الذم  « Ô » بغرؼفقد أضافت ا. لتقنية الإيضاح في التًبصة عن طريق الإضافةعباده عن طريق استعمابؽا 

 ."vous"يعكس معتٌ النداء على عكس بتَؾ الذم ابتدأ مباشرة تربصتو بضمتَ ابؼخاطب ابعمع

بينما " croyez" مباشرةحرفية  تربصة حيث تربصها بتَؾ "آمَنُوا"  زيادة على ذلك اختلفت تربصتهما للفعل ك

ك ، أم الذين أصبحوا مؤمنتُ" devîntes croyants"بػ فتًبصتها الإيضاح بالإضافةاستعملت زينب تقنية 

إف ؼ، نتم مؤمنوف الآفأ كنتم تقوموف بهذا الفعل مسبقا ك كاف ذلك بسبب عدـ إيدانكم بينما إف:  معناىا

ك ىو ابؼعتٌ ابػفي للآية ك الذم يظهر من خلبؿ التفستَ ،  بتُ ما ىو صحيح ك ما ىو خاطئالتفريقعليكم 

 .كفقةك الذم استطاعت زينب الكشف عنو عن طريق تربصتها الم

 n’annihilez pas vos" بالعبارة الفرنسية"  تُ بْطِلُوا صَدَقاَتِكُمْ باِلْمَنِّ وَالْأَذَى"جزء الآية  كما تربصت 

aumônes par la vantardise et la nuisance"  بػبينما ترجم بتَؾ نفس العبارة "n’annulez 

pas vos aumônes par l’étalage et la vexation ". 

ك ىي تربصة غتَ موفقة حيث أف الفعل " تبطلوا"لتًبصة الفعل " annuler" استعمل الفعل  بتَؾفأنلبحظ ؼ

ابؼستعمل من طرفو يعتٍ الإلغاء أم عدـ القياـ بو أساسا بينما تربصت زينب نفس الفعل بآخر فرنسي قريب 

، كما  ك ىو ابؼقصودابػسارة بعد الربح أم إبطاؿ الفائدة ابؽدـ ك  ك الذم يعتٍ" annihiler"للمعتٌ ك ىو

جل ابؼفاخرة ك التبجح، ك أالتي تعتٍ عرض الأعماؿ من  لتًبصة كلمة ابؼن" étalage"استعمل بتَؾ كلمة
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لتًبصة كلمة الأذل ك التي تعتٍ الأذل النفسي ابؼتمثل في جرح ابؼشاعر بينما استعملت " vexation"كلمة

أك إبغاؽ التي تعتٍ الإزعاج " nuisance" ك التي تعتٍ ابؼفاخرة ك ابؼباىاة "vantardise"ينزينب الكلمت

  .ك التي تدخل في سياؽ الأذل ك يدكنا القوؿ أف كلب الاقتًاحتُ صحيح قريب إلى ابؼعتٌ ابؼقصودالضرر 

 « faire » على غرار    (intermédiaires)للؤفعاؿ الوسيطة كما نلبحظ  أيضا تكرار استعماؿ بتَؾ 

" dépense" ك "fait dépense"مقارنة بزينب التي توقع الفعل مباشرة على صاحبو  في  « opérer » ك 

 . قمنا بإظهار أكجو الاختلبؼ بتُ الاستعمالتُ في ابؼثاؿ السابققدك 

رئِاَء  " في تربصة -التكييف-ا رغم استعمابؽما التقنية نفسها بالإضافة إلى ذلك يدكننا أيضا ملبحظة اختلبفهم

ك التي تعتٍ لإظهارىا أين يبقى ابؼعتٌ مفتوحا غتَ ، "pour la montre"بػعبارة  تربصها بتَؾ فقد. " النَّاسِ 

 par ostentation devant les"تربصة شارحة فاختارت العبارة  قدمت زينب مضبوط في حتُ

hommes " ك ىو ابؼعتٌ الأنسب كالأقرب مقارنة بتًبصة بتَؾ الذم ، جل التباىي أماـ الناسأك التي تعتٍ من

حيث ربط تربصتو بابعزء السابق من الآية فكانت ،  "وََ  يُ ْ مِنُ باِللّهِ وَالْيَ وْمِ االِآرِ  " في تربصتو للجزء ابؼوالي كيفق

نو لم يكن أك تعتٍ ، "non par croyance en Dieu non plus au jour dernier"تربصتو كالتالي

يريد بصدقتو تلك مرضاة الله ك إنما كاف لو نية أخرل ك ىو ابؼعتٌ ابؼقصود من الآية ك الذم يظهر لنا من 

 qui ne croit ni"بػبينما أبقت زينب على نفس سياؽ ك أسلوب ابػطاب القرآني فتًبصتها ، خلبؿ التفستَ

en Allah ni au Jour Dernier" ك نلبحظ ىنا أف كلبهما استعمل التًبصة ابغرفية إلا أف تربصة بتَؾ ،

 .كانت أكضح ك أنسب
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 " فَمَثَ لُهُ كَمَثَلِ صَفْوَانٍ عَلَيْهِ تُ رَابٌ "لػ فنصل بهذا إلى عناصر التشبيو الذم تضمنو ىذا ابؼثل فكانت تربصة زينب  

بينما تربصها بتَؾ على " est comme l’exemple d’un rocher couvert de poussière"كالتالي 

 أف زينب فابؼلبحظ، ىو.  " est celle d’une roche que couvrirait l’humus"النحو التالي 

ك الذم يعتٍ ابؼادة ابؼكوف منها ذلك " roche"ك الذم يعتٍ الصخر بدلا من " rocher"استعملت مصطلح 

ك الذم يعتٍ التًاب ك الغبار الذم  "poussière "بػالصخر  كما اختلفا في تربصة التًاب حيث تربصتو زينب 

 .ك الذم تعتٍ الدباؿ ك ىذا غتَ بؿدد في الآية" l’humus "بػيكسو ذلك الصخر بينما تربصو بتَؾ 

، أم ابغجر الذم أصبح عاريا بعد سقوط ابؼطر ك كاف la pierre nueبػ  "صَلْدًا" نو ترجمأ إلى بالإضافة 

أم صخر صلب لا يكسوه تراب، فنلبحظ أف استعماؿ   arideلزينب تربصة مقاربة لذلك حيث تربصتها بػ 

 .بتَؾ لتقنية الإبداؿ لم يكن موفقا مقارنة بتًبصة زينب عبد العزيز رغم استعمابؽا للمرادؼ ابؼباشر

   "  َّ يَ قْدِرُونَ عَلَ  َ يْءٍ مِّمَّا كَسَبُواْ "علبكة على ذلك ترجم بتَؾ للجزء"

« On n’a plus pouvoir sur rien de ce qu’on s’est acquis » 

فيكوف بذلك قد أضاؼ غموضا على غموض الاستعارة ابؼتضمنة في  " on"فنلبحظ أنو استعمل الضمتَ 

" ils"ابؼثل بينما تربصت زينب ابعزء نفسو من الآية بالطريقة نفسها، إلا أنها استعملت ضمتَ ابعمع الغائب

 Ils n’ont aucune prise sur ce qu’ils. «: الذم يعود على الكافرين، حيث كانت تربصتها كالتالي

ont acquis « ك ىكذا كفقت زينب أكثر في تربصة ىذا ابعزء من الآية الكريدة . 
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 المثال السابع

تفستَ ابن عاشور تفستَ ابن الكثتَ تربصة زينب عبد العزيز تربصة جاؾ بتَؾ  الآية

كىمىثىلي الَّذًينى "
يينفًقيوفى أىمٍوىابؽىيمي 
ابتًٍغىاء مىرٍضىاتً 
اللٌوً كىتػىثٍبًيتنا مِّنٍ 
ثىلً  أىنفيسًهًمٍ كىمى

نَّةو بًرىبػٍوىةو  جى
أىصىابػىهىا كىابًله 
فىآتىتٍ أيكيلىهىا 

ضًعٍفىتًٍُ فىإًف لمٍَّ 
ييصًبػٍهىا كىابًله 
فىطىلٌّ كىاللٌوي بدىا 

تػىعٍمىليوفى 
 1"بىصًتَه 
 

« la 

semblance de 

ceux qui font 

dépense sur 

leur bien par 

désir dé 

l’agrément de 

Dieu et pour 

se conforter 

personnellem

ent est celle 

d’un jardin 

sur une 

colline : 

l’averse le 

touche en 

multiplie les 

nourritures, 

à défaut 

d’averse qui 

le touche, 

seulement 

une rosée… 
-Dieu est 

clairvoyant 
sur vos 

actions".2 

« l’exemple de 

ceux qui 

dépensent leurs 

biens désirant 

l’agrément 

d’Allah et 

l’affermisseme

nt de leurs 

âmes, est 

comme 

l’exemple d’un 

jardin sur une 

colline : l’averse 

l’atteint-il, sa 

production est 

deux fois plus 

grande. Et s’il 

n’est pas atteint 

par l’averse, il 

le sera par la 

bruine. 

Allah Omnivoit 

ce que vous 

faites. » 3 

ك ىذا مثل ابؼؤمنتُ الذين 
أنفقوا أموابؽم ابتغاء مرضات 

الله عنهم ك ىم 
مثبتوف أف الله سيجزيهم على 
ذلك أكفر جزاء كمثل حبة 
بربوة أم كمثل بستاف بربوة 
أصابها ابؼطر الشديد فاتت 

بشرىا ضعفتُ ك ذلك بالنسبة 
إلى غتَىا من ابعناف فاف لم 
يصبها كابل فطل ك ىو اللتُ 
من ابؼطر أم أف ىذه ابغبة 

بهذه الربوة لا بسحل أبدا لأنها 
لم يصيبها فطل ك أم ما كاف 
فهو كفايتها ك كذلك عمل 
ابؼؤمن لا يبور أبدا بل يتقبلو 

الله ك يكثره ك ينميو كل بحسب 
عملو لأنو لا يخفى عليو من 

 4"أعماؿ عباده شيء

ك في ىذه الآية مثل "
الله الإنفاؽ قصد نيل 
مرضاتو بحبة بربوة أم 

 ابعنة الطيبة التي ىيأة
جاءىا التهتاف فزكا 
بشرىا فأكملت الثمرة 

أك أصابها فطل فكانت 
دكف ذلك أم أف في 

لم يصبها كابل " قولو 
فطل قصد انو إف لم 

يصبها مطر غزير كفاىا 
مطر قليل فاتت أكلها 
دكف الضعفتُ ك ابؼعتٌ 
الإبصالي ىو أف الإنفاؽ 
لابتغاء مرضاة الله لو 
ثواب عظيم ك ىو 

متفاكت على تفاكت 
مقدار الإخلبص في 

الابتغاء ك التثبيت كما 
تتفاكت أحواؿ ابعنات 
الزكية في مقدار إزكائها 

ك لكنها لا بزيب 
 5"صاحبها
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 الذين ينفقوف ين ك لكن في ىذه الآية خص الله عباده ابؼؤمن،كاستمر تشبيو الله لعباده عن طريق ضرب الأمثاؿ

 حيث اختلف نقل ابؼتًبصتُ لو، الذم الآية ىو ابعزء منك ، "  وَتَ ثْبِيتًا مِّنْ أنَفُسِهِمْ "أموابؽم قصد نيل رضاه ك

عن طريق استعماؿ تقنية النسخ، بينما " pour se conforter personnellement "بػعبارةتربصو بتَؾ 

 فكاف ابؼعتٌ كاضحا التكييف،مستعملة تقنية " l’affermissement de leurs âmes "بػتربصتها زينب 

. أكثر

هَا وَابِلٌ فَطَللٌّ  "الآية   جزء كما اختلفا أيضا في تربصة حيث تربصها "  أَصَابَ هَا وَابِلٌ فَ تَْ  أُكُلَهَا ِ عْفَيْنِ فَِ ن لَّمْ يُصِب ْ

  :بػبتَؾ 

" l’averse le touche en multiplie les nourritures, à défaut d’averse qui  le 

touche  seulement une rosée…"  

 :بػك تربصتها زينب 

" l’averse l’atteint-il, sa production est deux fois plus grande. Et s’il n’est pas 

atteint par l’averse, il le sera par la bruine." 

 إلا أف اختيار زينب ،حيث أراد كلبهما الإبقاء على الاستعارة ابؼذكورة،  في استعماؿ الفعلافنلبحظ اختلبؼ

 بالإضافة إلى أف بتَؾ قاـ بتًبصة حرفية للجزء ابؼتبقي بـتارا كلمة  باستعمابؽا لتقنية التكييفكاف موفقا أكثر

"nourriture " عن عدـ ىطوؿ ابؼطر بػ ك عبر"à défaut d’averse" ،بينما تربصتو  ك ىي تربصة موفقة

لتًبصة كلمة أكلها ك التي تعتٍ المحصوؿ ك ىو " production"زينب بطريقة أفضل حيث اختارت كلمة 

 est deux fois plus" ك استعملت تقنية التطويع لتًبصة فعل ابؼضاعفة حيث تربصتو كالتاليالأنسبابؼعتٌ 
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grande" ك ىذا يتناسب مع ركح الرسالة التي تضمنها ىذا ابعزء من الآية حيث أف ىذا التغيتَ لو دكر في

 .التأثتَ على النفوس لتًغيبها، أم أف زينب أرادت بهذه التًبصة لفت انتباه القارئ إلى مكافأة الله إلى عباده

ك ىي تربصة قريبة من ابؼعتٌ ابؼرغوب مقارنة بتًبصة " atteindre"  لم يصبها كابل بالفعل إف تربصت أنهاكما 

كما اختلفا .  دخل في سياؽ ابؼعتٌ ك لكن يبقيو غامضاك الذم م" toucher"  استعمل فيها الفعلتيبتَؾ اؿ

،  ابؼطر ابػفيفأمالرذاذ ك التي تعتٍ   « il le sera par la bruine » بػ زينب ، فنقلتها" فطل"في تربصة 

 . ك التي تعتٍ الندل ك ىي تربصة غتَ موفقة "seulement une rosée "بػتربصها بتَؾ ك 

 أين يديل ابؼعتٌ إلى البصر لا البصتَة  " clairvoyant"بػ   "صِيرٌ ب"آخر الآية ترجم بتَؾ ، ذلكك علبكة على

بينما ليس ىذا ابؼقصود الذم نستخرجو من قراءة تفستَ ىذا ابعزء من الآية الكريدة ك ىذا ما أدل إلى البعد 

ك الذم يعتٍ أف Omnivoit "عن ابؼعتٌ ابؼقصود ك الذم كفقت زينب في التماسو حيث استعملت ابؼصطلح 

 ce "الله عميق ابؼعرفة بأعماؿ عباده سواء كانت حسية أك معنوية ك الدليل على ذلك إبساـ تربصتها بالعبارة

que vous faites. "أم أف الله عليم بكل ما في نفوس عباده ، كما أثبتت العبارة"sur vos actions "

أم أف كىذا ابؼصطلح يديل أكثر إلى الأفعاؿ ابغسية " actions"ابؼتًبصة من طرؼ بتَؾ سوء تربصتو حيث أف 

 .استعمالو للتًبصة ابغرفية جعلت تربصتو غامضة ك بـالفة للمعتٌ ابؼقصود
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المثال الثامن 

تفستَ ابن عاشور تفستَ ابن الكثتَ تربصة زينب عبد العزيز تربصة جاؾ بتَؾ  الآية

أىيػىوىدُّ أىحىديكيمٍ "
أىفٍ تىكيوفى لىوي 

يلو  نَّةه مًنٍ نَىً جى
كىأىعٍنىابو بذىٍرمً 

مًنٍ برىٍتًهىا 
الٍأىنػٍهىاري لىوي 

فًيهىا مًنٍ كيلِّ 
الثَّمىرىاتً 

كىأىصىابىوي الٍكًبػىري 
كىلىوي ذيرِّيَّةه 
ضيعىفىاءي 

فىأىصىابػىهىا 
إًعٍصىاره فًيوً نىاره 

فىاحٍتػىرىقىتٍ 
ي  لًكى يػيبػىتُِّ كىذىَٰ

اللَّوي لىكيمي 
الٍآيىاتً لىعىلَّكيمٍ 

 1 "تػىتػىفىكَّريكفى 
 

« aucun de vous 

aimerait-il avoir 

un verger de 

palmiers et de 

vignes de sous 

lequel des 

ruisseaux 

coulent, et qui 

lui donne tous 

les fruits ?  mais 

voici que la 

vieillesse 

l’accable, avec 

des enfants en 

bas âge, et que 

des vents de feu 

accablent le 

jardin et le 

laissent tout 

brulé.. 

-Ainsi Dieu 

vous explicite 

ses signes, dans 

l’attente que 

vous 

réfléchissez "2  

 

« quelqu’un 

d’entre vous 
aimerait-il avoir 

un jardin de 

palmiers et de 

vignes sous 

lequel coulent les 

fleuves et qui 

contienne toutes 

sortes  de fruits, 

puis, qu’il soit 

atteint de 

vieillesse  en 

n’ayant que de 

faibles 

descendants et 

qu’un ouragan 

avec du feu 

frappe et dévaste 

ce jardin ? De 

même Allah vous 

Démontre les 

versets pour que 

vous méditiez. »3 

ك في ىذه الآية مثل "
من عمل من أحسن 

العمل أكلا ثم بعد 
ذلك انعكس ستَه 

فبدؿ ابغسنات 
بالسيئات فأبطل 

بعملو الثاني ما 
أسلفو فيما تقدـ من 
الصافٌ ك احتاج إلى 
شي  من الأكؿ فلم 

يحصل لو منو شيء ك 
خانو أحوج ما كاف 
إليو ك يكوف بذلك 

قد احرؽ بشار ك أباد 
أشجار عملو الأكؿ 

فأم حاؿ يكوف 
 4"حالو

ك في ىذه الآية ضرب الله "
مثلب بؼقابل مثل النفقة بؼرضاة 

الله ك التصديق ك ىو نفقة 
الرياء ككجو الشبو ىو حصوؿ 

خيبة ك يأس في كقت بساـ 
فقد . الرجاء ك إشراؼ الإنتاج

كصف ابعنة بأعظم ما يحسن 
ثم كصف ,بو أحواؿ ابعنات

صاحبها بأقصى صفات ابغاجة 
إلى فائدة جنتو بأنو ذك عياؿ 
فهو في حاجة إلى نفعهم ك 
أنهم ضعفاء أم صغار ك قد 
أصابو الكبر فلب قدرة لو على 

الكسب غتَ تلك ابعنة فأصابها 
إعصار فيو نار فتقلع الشجر ك 
النبات ك احتًقت ك ىذه ىي 

مفاجأة ابػيبة حتُ رجاء ابؼنفعة 
كذلك يبتُ "فقاؿ الله بعدىا 
أم انو يرجو "الله لكم آياتو 

تفكركم في العواقب حتى لا 
 5"تكونوا على غفلة
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 عن طريق دفع ابؼرء إلى التأمل ك التدبر في ابؼوقف الذم ك في ىذه الآية ضرب الله مثلب لغرض استخراج العبرة

 فقد أراد الله أف يَعل الإنساف يعيش قصة ابؼثل حتى يشعر بابؼعتٌ ك يستخرج ابغكمة بنفسو أم .تضمنتو الآية

 نفس توافق بتَؾ لم برمل نفس الشحنة الدلالية ك لم ة إلا أف ترجمابؼثل،أف الله قرٌب ابؼعتٌ عن طريق ضرب 

 مستعملب  "أيََ وَددُّ أََ دكُُمْ   "لتًبصة ابعزء من الآية"  aucun de vous" سياؽ كذلك بسبب استعمالو للعبارةاؿ

بينما " أ د منكم ذلك يود أ "حتى يتحصل على تربصة بأسلوب التًغيب حيث يصبح ابؼعتٌ  تقنية التطويع

 ."quelqu’un d’entre vous" ابؼعتٌ إلىقرب أمت زينب تربصة دؽ

 les"في حتُ تربصها بتَؾ بالسيوؿ" les fleuves" بالإضافة إلى أنها تربصت كلمة الأنهار تربصة صحيحة،

ruisseaux " باقي الآية صفة النص القرآني ك مزاياه فيما يخص أسلوب ؿبالإضافة إلى ذلك لا تعكس تربصتو

 "   وَأَصَابهَُ الْكِبَ رُ وَلَهُ ذُرِّيَّةٌ ُ عَفَاءُ فََ صَابَ هَا إِعْصَارٌ فِيهِ ناَرٌ فاَْ تَ رَقَ ْ "  بتَؾ للآيةف تربصةأابػطاب حيث 

«  mais voici que la vieillesse l’accable, avec des enfants en bas âge, et que 

des vents de feu accablent le jardin et le laissent tout brulé… » 

 لا من ناحية اختيار ابؼصطلحات ك لا من ناحية تركيب ابعملة  مقارنة بتًبصة زينب غتَ موفقة تربصة ك ىي  

 :الآتية

 « Puis, qu’il soit atteint de vieillesse  en n’ayant que de faibles 

descendants et qu’un ouragan avec du feu frappe et dévaste ce jardin ? » 

،كما اختارت الفعل "mais voici"بينما اختار بتَؾ العبارة" puis"حيث نلبحظ أنها اختارت العبارة

"atteindre " في حتُ اختار ىو الفعل"accabler " كما اختار"les enfants " للتعبتَ عن الذرية ك لكن

لكلمة ضعفاء في حتُ اختار بتَؾ " faible"، ك اختارت الصفة  "les descendants"اختارت زينب 
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 اقربك لكن قدمت زينب تربصة "vent"للتعبتَ عن ذلك ك ترجم الإعصار بدعتٌ الريح"en bas âge "العبارة

 ouraga"لنفس الكلمة فاختارت
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 المثال التاسع

تربصة جاؾ بتَؾ  الآية
تربصة زينب عبد 

تفستَ ابن عاشور تفستَ ابن الكثتَ العزيز 

الَّذًينى "
يىأٍكيليوفى 
الرِّبىا لاى 
يػىقيوميوفى 
إًلاَّ كىمىا 

يػىقيويـ الَّذًم 
يػىتىخىبَّطيوي 
الشَّيٍطىافي 

مًنى الٍمىسِّ 
ذىلًكى 

بأًىنػَّهيمٍ قىاليواٍ 
إًنمَّىا الٍبػىيٍعي 
مًثٍلي الرِّبىا 

كىأىحىلَّ اللٌوي 
الٍبػىيٍعى كىحىرَّىـ 

  1"الرِّبىا

« ceux qui 

mangent 

l’usure ne se 

lèveront qu’à 

la leçon de 

celui que 

l’atteinte du 

Satan aura 

fracassé. Cela 

parce qu’ils se 

disent «  la 

vente n’est 

autre 

qu’analogue 

à l’usure » or  

Dieu autorise 

la vente et 

prohibe 
l’usure.  »2 

« ceux qui 

mangent de 

l’usure ne 

se lèvent 

que 

comme se 

lève, en se 

débattant 

celui que 

Satan a 

possédé. Et 

cela parce 

qu’ils ont 

dit : « la 

vente n’est 

que 

comme 

l’usure », 

alors 

qu’Allah A 

rendu 

licite la 

vente et A 

interdit 

l’usure. "3  

ك في ىذه الآية بردث "
الله عن الناس أكلة الربا 

ك أمواؿ الناس بالباطل ك 
أنواع الشبهات فاخبر 

عنهم يوـ خركجهم من 
قبورىم ك قيامهم منها 
إلى بعثهم ك نشورىم 

فشبههم بأنهم لا يقوموف 
إلا كما يقوـ ابؼصركع 
حاؿ صرعو ك بزبط 

الشيطاف لو أم انو يقوـ 
قياما منكرا ك ذلك 

بسبب اعتًاضهم على 
أحكاـ الله في شرعو 
بالإضافة إلى أنهم لا 

يعتًفوف بدشركعية أصل 
البيع الذم شرعو الله في 
القرآف معتبرين الربا مثل 

البيع فرد الله عليهم بقولو 
ك احل الله البيع ك حرـ 

الربا فهو عالم بحقائق 
أمور الناس ك مصابغها 

« 4 

ك أريد بالذين يأكلوف الربا ىنا من " 
كاف على دين ابعاىلية لاف ىذا الوعيد 

ك التشنيع لا يناسب إلا التوجو إليهم 
لاف ذلك من بصلة أحواؿ كفرىم ك ىم 
لا يرعوكف عنها ما داموا على كفرىم ، 
ك قولو لا يقوموف لو معنياف معتٌ القياـ 

يوـ يقوـ الناس لرب –ابغقيقي 
فلب يقوموف إلا كما يقوـ الذم -العابؼتُ

يتخبطو الشيطاف ك ىو كعيد بؽم 
بابتداء تعذيبهم من كقت القياـ 

بابغساب إلى أف يدخلوا النار ك ىذا 
ذلك "ىو الظاىر ك ىو ابؼناسب لقولو 

كما " بأنهم قالوا إنما البيع مثل الربا 
للآية معنا بؾزيا ك ابؼعتٌ ىو حرصهم ك 
نشاطهم في معاملبت الربا كقياـ المجنوف 

ك ىنا تشنيع أك توعد بسوء ابغاؿ في 
الدنيا ك لقي ابؼتاعب ك مرارة ابغياة 

برت صورة يخابؽا الرائي مستقيمة  ك 
من "كاحل الله البيع ك حرـ الربا"قولو 

كلبـ الله جواب على ما سبقها في 
الآية أم أف الله قد حرـ ىذا ك أباح 

 1"ذلك

                                                           
 275سورة البقرة، الآية  -  1

2- Berque, Jacques, le Coran, op cit, P66   
3 -Abdelaziz, Zeinab, Le Cur’an,op cit, P   106  

 810ابن كثتَ، ابغافظ، ابؼرجع السابق، ص-  4
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نلبحظ من خلبؿ تفستَ الآية أف الله أراد بهذا ابؼثل إظهار حكم الربا ك التحذير منها، مستعملب أسلوب 

ك من خلبؿ برليلنا لتًبصتي جاؾ بتَؾ ك زينب عبد . التًىيب حتُ كصف حاؿ نهوض متعامل الربا بؼقابلة ربو

 qui"حيث قالت" de " زينب للؤداةالعزيز نلبحظ أنو في بداية تربصتهما للآية نفسها، اختلفا فقط في إضافة

mangent de l’usure " بينما قاؿ بتَؾ "qui mangent l’usure " إلا أف ىذا الاختلبؼ البسيط

غتَ ابؼعتٌ جذريا حيث أف تربصة بتَؾ تعتد تربصة حرفية لا تؤدم ابؼعتٌ ابؼرغوب حيث أف ىذه التًبصة بذعل 

القارئ يعتبر الربا كجبة ك ذلك لاف الفعل سيعكس معناه العادم ك ىو الأكل بينما ستظهر تربصة زينب ابؼعتٌ 

دكر كبتَ في برديد ابؼعتٌ ابؼقصود ك ىو التعامل بالربا ك ليس أكلها حقيقة، " de"ابؼضمر حيث للمصطلح 

 التي تشرح تشبيو متعامل الربا بالإنساف الذم يدسو  بالإضافة إلى ذلك اختلف ابؼتًبصاف في تربصة العبارة

 qu’à la leçon de celui que l’atteinte du Satan aura "الشيطاف حيث تربصها بتَؾ بػ 

fracassé"  ك التي تعتٍ انو يقوـ ك جزاءه كجزاء الذم يتمكن منو الشيطاف فيحطمو بينما تربصت زينب

ك  " se lève, en se débattant celui que Satan a possédé "نفس ابعزء من الآية كالتالي

 .الذم تعتٍ أف مثل قيامو كمثل من قاـ يقاكـ ك يتخبط من مس الشيطاف لو ك ىو ابؼعتٌ ابؼقصود

قاَلُواْ إِنَّمَا الْبَ يْعُ " كما نلبحظ أف كلب ابؼتًبصتُ استعمل تقنية التطويع باستعماؿ صيغة النفي في تربصة الآية 

 ك « la vente n’est autre qu’analogue à l’usure  » حيث تربصها بتَؾ ب"  مِثْلُ الرِّباَ

 la vente n’est que comme »التي تعتٍ أف معاملة البيع لا بزالف معاملة الربا ك تربصتها زينب بػ 

l’usure »   معتٌ ابؼقصودمن ك التي تعتٍ أف البيع مثل الربا ك كلبهما تربصة قريبة. 

                                                                                                                                                                                
 82بؿمد الطاىر، ابؼرجع السابق، ص ، بن عاشور-  1
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لتًبصة حكمي ابغلبؿ ك ابغراـ في حتُ استعملت " prohibe"ك" autorise"علبكة على ذلك استعمل بتَؾ 

حيث  "  وَأََ لَّ "فنلبحظ  أف زينب كفقت أكثر في تربصة مصطلح ". interdit"ك " rendu licite"زينب 

ك التي تعتٍ أف الله أباح ذلك لأسباب تعود بالفائدة على الناس فهو أدرل بدصافٌ " rendu licite"اختارت 

ابؼختار من طرؼ بتَؾ نفس الشحنة الدلالية حيث يعتٍ أف بظح " autorise"الناس بينما لم يحمل مصطلح 

لعباده التعامل بالبيع ك ىي عبارة لا برمل نفس أسلوب التًغيب الذم لاحظناه في تربصة زينب بالإضافة إلى 

أنها تعتٍ أف الله أعطى لعباده رخصة للتعامل بالبيع ك نعلم أف للرخصة كقت بؿدد ك استعماؿ بؿدد بينما الله 

على عكس ذلك لم توفق ىذه . حل البيع أم انو أباح التعامل بو في كل ابغالات ك في كل مكاف ك زماف

ك " prohibe"بينما اختار بتَؾ ابؼصطلح " interdit"حيث اختارت ابؼصطلح" حرـ"زينب في تربصة مصطلح

الذم لو تأثتَ أكثر في التًىيب من الربا حيث انو يعكس جانبا قانونيا يخدـ تاركها فالله اعلم بدا ينفع الناس ك 

 .ما يضرىم
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 إلى اللغة الفرنسية،  ترجمة الأمثاؿ في القرآف الكريمو برليل          حاولنا من خلاؿ ىذا البحث الدتواضع دارسة

 ،الذػػػتُ خاصة ليس بالآمر  الكريم بصفةترجمة الأمثاؿ في القرآفو ترجمة معاني القرآف عامة منطلقتُ من مسلمة أف 

  من رب العالدتُ و ليسوحي القرآف الكريم لأف  و لذا أثر ديتٍ بليغعاتق الدتًجم، تقع على فهي مسؤولية كبتَة

بالإضافة إلى الدسؤولية  الدينية التي عميقة، و نظم بديع، وتركيب بليغ  ، لدا يحتويو من معافمن تأليف البشر

 .تتًتب عن أية ترجمات غتَ موفقة،  أو لا برتـً معتٌ الخطاب القرآني و مقاصده

اقتًح  تقتًب ترجمة معاني القرآف الكريم من الدعتٌ الأدؽ للمفردات القرآنية، وتعبر عن الدراد من الآية،وحتى        

تدقق من قبل جهات علمية  تراجع و  بعد أف تعُتمد التًجمة و إلاالعلماء أف لا يتم نشر أي ترجمة لدعاني القرآف

. مختصة في لراؿ اللغة والتفستَ

الدوضوع إلى  الدطروحة في ىذا الإشكالية في سعينا إلى الإجابة عن الدراسة ىذه خلاؿ من توصلنا قد و       

 :يلي فيما جملة من النتائج نلخصها

تكوف قاصرة على تصح بتقنية الإبداؿ ؼ، فلا  معاني القرآف تستلزـ الدقة و الفهم الجيد لدعانيورجمةإف ت -

ما فعلو جاؾ بتَؾ في ترجمة الكثتَ من ىذا واستبداؿ لفظة بأخرى، أو الإتياف بلفظ مكاف لفظ، 

 .الدصطلحات مما جعل ترجمتو تتميز بضعف الدقة

، لأنها تتطلب وجود صحيحة إذا لم يدرؾ الدتًجم معتٌ الدصطلح في لغتو الأولىرفية غتَ الحترجمة إف اؿ -

لعدـ إمكاف التماثل في اللغات، و ىذا غتَ ممكن مفردات متماثلة في اللغة الدتًجم إليها، والدتًجم منها، 

ى مما يؤدي إلى ضياع الدعتٌ ولأف كل لفظة تدؿ على معتٌ قد لا تدؿ عليو اللفظة الدماثلة في اللغة الأخر

و قد تفي التًجمة الحرفية بالغرض إذا فهم  ." chemin"بعبارة"سبيل الله" لػوبرريفو كتًجمة جاؾ بتَؾ
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ذرية ضعفاء "الدتًجم الدقصود من الدصطلح و وجد لو مقابلا في اللغة الذدؼ مثل ترجمة زينب لػ

 ". faibles descendants"بػ

 

يحرص الدتًجم من خلالذا على أف يختار الكلمة حيث ممكنة، غالبا ما تكوف   بتقنية التكييف التًجمةأف -

 وَاللّوُ " ومثاؿ ذلك ترجمة زينب لػ لو أنو الأصح والأدؽئالكلمة الأصلية بحسب ما يتًامعتٌ الدعبرة عن 

وَلاَ يػُؤْمِنُ باِللّوِ " و ترجمة بتَؾ لػ" Allah est Tout-Largesse, Tout-Scient"بػ "  وَاسِععٌ عَلِيمعٌ 

  "non par croyance en Dieu non plus qu’au Jour dernier "بػ " وَالْيػَوِْـ الآخِر

 تقابل وجود لعدـ  التفستَ إلى تاجتح  الدصطلحات  ممكنة، فبعضالتفستَية أو الشارحة التًجمة أف -

  ترجمتها في زينبىات  فقد وظفالقارئبنائي، فيفسرىا الدتًجم لكي لا يشوش أفكار  ولا معجمي

 ووظفها  الدفاخرةبدعتٌ  " ,par ostentation devant les hommes  بػرياء الناس صطلح لم

 mener à grands cris (un  "ب" يػَنْعِقُ بداَ لاَ يَسْمَعُ " لعبارة كذلك جاؾ بتَؾ في ترجمتو ؿ

bétail)." 
أف ترجمة الدثل في القراف الكريم بزتلف بساما عن ترجمة الدثل العادي في اللغة و ىذا يعود إلى الدنهج  -

القصصي الذي يحملو الدثل في القراف و الذي يتطلب فهم الدثل أولا و ىذه العملية لا تقتصر على 

الاطلاع على الدعاجم و التحليل الشخصي لاستعارة الدثل بل تتطلب الاطلاع على كتب التفاستَ 

 .  الدعتمدة حتى يتمكن الدتًجم من فهم الدثل فيمكنو بالتالي ترجمتو ترجمة قريبة للمعتٌ الدقصود في الآية

 جاؾ ترجمة فمن وجهة نظرنا و حسب الدراسة التحليلية الدقارنة لكلتا التًجمتتُ التي قمنا بها استنتجنا أف 

كانت زينب عبد العزيز أكثر توفيقا في نقل  بينما كثتَ من القصور والخللاؿ لدعاني القرآف الكريم يعَتًيها بتَؾ

 في سورة البقرة، وىذا لإدراكها لضرورة الكشف عن الدعاني الكامنة في القرآف  التي تضمنتها الأمثاؿالدعاني

 

-  
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الكريم باستخدامها تقنية الإيضاح، وذلك على عكس بتَؾ الذي أسقط العديد منها في ترجمتو، وىذا لاعتماده 

 .على التًجمة الحرفية

كما كاف واضحا اىتماـ جاؾ بتَؾ بالجانب الجمالي في ترجمتو، مهملا بذلك الدعتٌ ودلالة الأمثاؿ في القرآف،  -

 .في حتُ كانت زينب عبد العزيز أكثر وفاء في إيصاؿ الدعتٌ وكشف الدقصود من الأمثاؿ في النص القرآني

كل ما سبق أف بلوغ ترجمة وفية لدعاني الخطاب القرآني و مقاصده بزلو من أي لبس أو نخلص من  و       

جاز القرآني، سواء من حيث ػأية ترجمة لا يدكن أف بذسد معاني الإع ، وغموض أو خطأ أمر قد لا يكوف ممكنا

ومع ىذا فالتًجمة أمر لابد منو، لتعريف الدسلمتُ بأمر  ث الدعاني والأحكاـ والدلالات،ػػالأسلوب البياني أومن حي

. دينهم

 و متشعبا يعتبر يعتبر ضئيلا مقارنة بالدوضوع الذي بحثنا ىذا، في قدمناه ما أف القوؿ يدكن الأختَ   وفي      

 يزاؿ لا الدوضوع ىذا في والدراسة البحث لراؿ فإف بالتالي و والدسائل القضايا من العديد تطرح فيو و معقدا

 و نحن لا ندعي فضل السبق كما لا ندعي قيمة النتائج . حلوؿ عديدةأخرى و تقديمواسعا لطرح إشكاليات 

 .فليس ما توصلنا إليو إلا إشكالات جديدة و إثارة لدوضوع يستحق البحث أكثر

 بحثنا،  وأف تكوف الدلاحظات التي قدمناىا إشكالية ولو جزء بسيط من إبراز وفقنا في نتمتٌ أف نكوف قد

قد  كنا إف نعتذر و  القرآف الكريم كفيلة بأف تُسهِم في تعزيز ىذا البحث النقديالأمثاؿ فيبخصوص ترجمة 

 .يستفيد قارئ ىذا البحث و لو بنزر قليل من الدعلومات التي يتضمنهاقصرنا ونرجػو أف  أو أخطأنا



La traduction des paraboles coraniques 

Le cas de la traduction du coran de Zineb Abd Elaziz et Jaques Berque 

           La présente recherche se base sur l’étude de la traduction des paraboles 

coraniques dans le but  de  lever le voile sur les procédés employés et préciser  

les plus convenables pour éclaircir le sens en faisant une étude comparative de 

deux essais de traduction du coran(sourate la vache )  l’un de Jacques Berque 

publié en 1997 et l’autre du Zineb Abdelaziz publié en 2009vers la langue 

française . 

   Notre étude se divise en deux chapitres le premiers chapitre représente alors la 

partie théorique, dans le quel nous avons parlé des approches traditionnelles et 

modernes les plus importantes à l'interprétation du Coran en essayant de relier 

ces approches aux  programmes et aux méthodes orientalistes et ses objectifs de 

la traduction du texte coranique puis nous avons défini la traduction en générale, 

la traduction du coran en particulier, les procédés de la traduction, les proverbes 

dans la langue, les paraboles coraniques et la différence entre les deux .En fin 

nous avons parlé des procédures techniques qui aident à avoir une traduction 

religieuse proche au sens voulu, pour conclure en parlant de l'approche adoptée 

dans l'étude ( approche comparative ) . 

le deuxième chapitre examine l’étude pratique intitulée « l’étude comparé de la 

traduction de Jacque Berque et Zeineb Abdelaziz » qui se base sur les termes 

figurant dans les deux traductions et les sens véhiculés, puis nous avons essayé 

de comparer  et commenter ces traductions par apport aux sens voulus qui se 

montrent a l’aide des interprétations du coran par Ibn Achour et Ibn Kathir. 

    Nous avons remarqué que Zeineb Abdalziz  a réussi dans une certaine mesure 

dans la traduction des sens des paraboles Coraniques, Cependant l’essai du  

Jacques  Berque était une tentative humanitaire limité tant qu'il se base sur la 

traduction littérale .Nous avons conclu aussi que la traduction des termes du 

coran nécessite une connaissance de la religion de l’Islam ainsi qu’une 



connaissance parfaite de la langue arabe et des efforts pluriels pour  lever le 

voile de toutes ambiguïtés. 

      Enfin, nous espérons que notre travail, quelles que soit ses lacunes, attirera 

l’attention sur ce genre de traduction. 
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 قائمة المراجع و المصادر

 :الـــمصادر

-رواية ورش عن نافع -  القرآن الكريم  

- Jacques Berque، le coran, Essais de traduction de l’arabe, Edition  

Albin Michel, paris, 1995 . 

- Zeinab abdelaziz, Le Cur’an, traduction du sens de ses versets, 

Conveying Islamic Message Society،Egypte, 2009 . 

 :الــمراجع

: باللغة العربية

الـــكتب 

 

 .1981، الأمثال في القرآن الكريم، دار الدعرفة،بيروت، ابن القيم الجوزية -

الجزء ـ ، ه884،دار طيبة، الرياض،تحقيق سامي بن لزمد سلامة، تفسير القران الكريم، الحافظ، ابن الكثير -

 .الأول ، القسمالأول

 1970، ، الحديث مكتبة عمار، القاىرة ابن نبي مالك، ،انتاج الدستشرقين و اثره في الفكر الاسلامي -

 القاىرة مكتبة   الخانجي ، ، ىارون السلام  عبد:المحقق والتبيين، البيان ، الجاحظ ،بحر بن عمرو عثمان  أبي -

،1998. 

 . 1978دوارد سعيد ،الاستشراق، دار ديوان العرب، نيو يورك ،إ -

 . الجزائر، ،باتنة قرفي عمار والنشر للطباعة الشهاب ،دار  مقدمة في التفسيرالبنا حسن ، -

https://www.google.dz/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0CBwQFjAA&url=http%3A%2F%2Ftvquran.com%2Fyaseen.htm&ei=h_x1VdXqFcX8UrSkgIAK&usg=AFQjCNG7K4RTW1aIREf5mMWUeg9XA-yoFw
https://www.google.dz/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0CBwQFjAA&url=http%3A%2F%2Ftvquran.com%2Fyaseen.htm&ei=h_x1VdXqFcX8UrSkgIAK&usg=AFQjCNG7K4RTW1aIREf5mMWUeg9XA-yoFw
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 .1964مصر، البهي لزمد، الدبشرون و الدستشرقون في موقفهم من الإسلام، مطبعة الأزىر، -

  .1991القاىرة،الجرجاني عبد القادر، أسرار البلاغة ، مكتبة الخانجي ، -

 . 2013 ، ،بغدادالحيدري كمال ، مناىج تفسير القران ، مؤسسة الإمام جواد للفكر و الثقافة -

 .1992 الرياض ،،الحسين بن فضل، الأمثال الكامنة في القرآن الكريم ،مكتبة التوبة ،الطبعة الأولى -

 .1933الحسيني لزمد رشيد ، الوحي المحمدي، مؤسسة عز الدين للطباعة و النشر،الطبعة الثانية،لبنان، -

    .1973 لبنان ،إعجاز القرآن، دار الكتاب العربي ، بيروتمصطفى صادق ، ، الرافعي -

 الزرقاني لزمد عبد العظيم ، مناىل العرفان في علوم القران، دار الكتاب العربي ، بيروت، الطبعة الأولى، -
 .1995، 2المجلد

 .ىجري1420،إيران،1السبحاني جعفر ، الأمثال في القرآن الكريم، مؤسسة الإمام الصادق ، الطبعة -

 .1999بيروت،،  الجزء الثاني ، السيوطي جلال الدين، الإتقان في علوم القران، دار الكتاب العربي -

 .1393جدة،لرلد الأول ،  ، علم الفوائدالشنقيطي لزمد لستار، أضواء البيان في إيضاح القران بالقران، دار  -

لطباطبائي لزمد حسين ،الديزان في تفسير القران،منشورات مؤسسة الاعلمي للمطبوعات،الطبعة الاولى، الجزء ا -
 .1997الثالث،

الطهطاوي اسماعيل لزمد عزت، التبشير و الاستشراق احقاد و حملات على النبي لزمد و بلاد الاسلام ،  -
 .م1991الزىراء للاعلام العربي ، القاىرة ،

 .1986  ،العسقلاني أحمد ،فتح البارئ بشرح صحيح البخاري،دار الريان،مصر، الجزء الثاني -

 .1988العسكري أبو ىلال العسكري، جمهرة الأمثال، دار الفكر، الطبعة الثانية، بيروت،  -

 .9،1946العقيقي نجيب ،معجم الدستشرقين، دار الدعارف،القاىرة،الطبعة الثالثة، الجزء  -

 ، مصرالإعجاز العلمي في القران و السنة،دار حياد للنشر و التوزيع،العزيز، الدصلح عبد الله بن عبد  -
 .الطبعة الأولى، 2008

 .1994 ،2بن عبد البر، جامع بيان العلم و فضلو ،دار ابن الجوزي ، الدمام ،الطبعة الأولى ،الجزء ا النمري -

 .1999،  بيروت، مؤسسة الدعارف، الجزء الثاني، جواىر الأدبأحمد،الذاشمي  -

 .1984مد الطاىر،تفسير التحرير و التنوير،الدار التونسية للنشر،الجزء الأول،تونس، ،محبن عاشور -

  .1981مود ، تفسير القرآن الكريم ، الأجزاء العشرة الأولى ،دار الشروق ، بيروت ، ، محشلتوت -

 .1980صبرة عفاف ، الدستشرقون و مشكلات الحضارة ،دار النهضة العربية، القاىرة،  -

 .1997لزمد حسن يوسف، كيف تترجم، إستراتيجية الترجمة ، شبكة صيد الفوائد ،الكويت، -
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  .1989دنكن، معجم العلوم الانسانية ،ترجمة احسان لزمد الحسن ،طبعة ثانية، دار الطبيعة،بيروت، ميتشل -

 .1998، دمشق،  القرآن و أثرىا في معانيو، دار المحبةرمضان، ترجمةنجدة  -

،كلية الدراسات العليا  للقرآن الكريمنخبة من علماء التفسير بإشراف مصطفى مسلم، التفسير الدوضوعي -
 .2010والبحث العلمي،جامعة الشارقة،

 

 والـدوريات الـمجلات -

دراسة لترجمة معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية القرآن مترجماً للمستشرق الإنجليزي ساب ىيثم بن عبد العزيز ،  -
لرمع الدلك فهد : تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم)آربري ، . آرثر جون

 .(م2002-الددينة الدنورة-لطباعة الدصحف الشريف
 .2000، الطبعة الخامسة، -لونجمان-عناني لزمد ، فن الترجمة، الشركة الدصرية العالدية للنشر -

 :الالكترونية مواقعـال -

، (مقالات علوم القرآن)قالات أبو زيد أحمد لزمود، ترجمات الدستشرقين لدعاني القرآن الكريم،  شبكة الوكة  م -
  /http://www.alukah.net/sharia/0/1223 .28/08/2007: تاريخ النشر

مروة داغستاني : مصطفى إسلام،أوغلو ،الأسس الواجب مراعاتها عند ترجمة معاني القرآن الكريم ، ترجمة -
 .2010 ، 13 ،مقال العددkur’ani hayat،لرلة بارسيك ، 

http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3

%D8%B3%D8%B3-

%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-

%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9

%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-

%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-

%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-

%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-

%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85 

 

  http://www.e-quran.com/tareef-2.html 
https://archive.org/details/jaque_berque_quraan 
http://www.zeinababdelaziz.com/index.php/francais/biographie 
http://www.goodreads.com/author/show/2793530. 

http://www.alukah.net/sharia/0/1223/
http://www.alukah.net/sharia/0/1223/
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.kuranihayat.com/content/%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%A7%D8%AC%D8%A8-%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
http://www.e-quran.com/tareef-2.html
https://archive.org/details/jaque_berque_quraan
http://www.zeinababdelaziz.com/index.php/francais/biographie
http://www.goodreads.com/author/show/2793530
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 (النص الديني والترجمة )مداخلة بالدؤتدر لدولي الرابع حول (الترجمة وقرائن الدثل في القصص القرآني)كروم أحمد  -
 .2014 مراكش  مارس الإنسانيةبكلية الآداب والعلوم 

https://www.youtube.com/watch?v=hJqt10--9p4. 
 

 

https://www.youtube.com/watch?v=hJqt10--9p4


 
 

 الملاحق
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 2009الغلاف الخارجي لترجمة زينب عبد العزيز لمعاني القرآن الكريم الصادرة سنة 
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 1995الغلاف الخارجي للطبعة المنقحة لترجمة جاك بيرك لمعاني القرآن الكريم الصادرة سنة 
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 فهرس الموضوعات
ص..........................................................................................المقدمة

1 
I - الفصل الأول:  
I- 1- المناهج الحديثة والمناهج التقليدية لتفسير القرآن الكريم وعلاقة الاستشراق: المبحث الأول 
 بالترجمة 

I- 1-1 - 07ص .....................................الدناهج التقليدية لتفسير القرآن الكريم  
I- 1-1-1-08ص .......................................................تفسير القرآن بالقرآن  
I -1-1-2-09ص ..................................(تفسير القرآن بالسنة)التفسير الروائي الأثري 
I -1-1-3-10ص ..................................................التفسير العقلي الاجتهادي 
I -1-1-4-11ص .....................................................التفسير العلمي التجريبي 
I -1-1-5-11ص............................................................التفسير الإشاري 
I -1-1-6-12ص .........................................................تفسير القرآن بالرأي 
I -1-2-12ص ..............................................الدناهج الحديثة لتفسير القرآن الكريم 
I-1-2-1-12ص .............................................................لتفسير الدوضوعي 
I-1-2-2-14ص ................................................................الدناهج الغربية 
I -1-3-15ص.… ……………........….……..............…الاستشراق  والترجمة 

I -1-3-1-15ص ........................................................مفهوم الاستشراق 

I -1-3-2-16ص ....................................موقف الدستشرقين من ترجمة القرآن الكريم 

I -1-3-3 -17ص.................................دور الدستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم 
I -1-3-4 -18ص................................منهج الدستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم 
I -1-3-5 -18ص.....................خلفيات ومقاصد الدستشرقين من ترجمة معاني القرآن الكريم  
I -1-3-6 -19ص...............................عيوب منهج الدستشرقين في تفسير القرآن الكريم 
I -1-3-7 -20ص...............................الترجمات الاستشراقية في ميزان الدراسات العلمية 

I -1-3-8 -21ص.................................أهداف الدستشرقين من وراء ترجمة معاني القرآن 
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I -2- 22ص ..... ترجمة الأمثال في القرآن الكريم والفرق بين الدثل في القرآن والدثل في الترجمة:المبحث الثاني 
 
I -2-1 -23ص ....................................................القرآن الكريم معاني ترجمة 
I -2-2 -25ص...............................................................تقنيات الترجمة 
I -2-2-1 -25ص.........................................................التقنيات الدباشرة 
I -2-2-2 -26ص......................................................التقنيات الغير مباشرة 
I -2-3 -27ص ..........................................................تعريف الدثل في اللغة 
I -2-4 -29ص..........................................................الدثل في القرآن الكريم 
I -2-5 -  30ص............................................................القرآنيأهمية الدثل 
I -2-6 -31ص...........................................الفرق  بين الدثل و الحكمة والتشبيه 
I -2-7 -33ص..........................................الفرق بين الدثل في اللغة والدثل القرآني 
I -2-8 -35ص..................................................أهم الدؤلفات في أمثال القرآن 
I -2-9 -35ص....................................................ترجمة الدثل في القرآن الكريم 
I -2-10 - 36ص..................الأسس التي يجب أخذها بعين الاعتبار عند ترجمة القرآن الكريم 
I -2-11 - 37ص .............................مناهج ترجمة القرآن الكريم الترجمة الحرفية و التفسيرية 
I -2-12 -39ص ...................................................(الدنهج الدقارن) الدنهج الدعتمد 

II  41ص.....................................دراسة مقارنة لترجمة الأمثال في القران الكريم:الفصل الثاني 
II- 1 -41ص....................................................التعريف بالددونة: الدبحث الأول 
II-1-1- 42ص..........................................................التعريف بالقران الكريم 
II- 1-2- 42ص.........................................................التعريف بسورة البقرة 
II -1-3 - 43ص..........................................................بالدترجمينالتعريف 
II -1-3-1 -"كيرجاك ب"Jacques Berque...................................43ص 

 44ص.........................................................................................ترجمته
II -1-3-2 -زينب عبد العزيز( Zeinab Abdelaziz).............................44ص 

 46ص........................................................................................ترجمتها
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II -2 -دراسة تحليلية مقارنة بين ترجمتي زينب عبد العزيز و جاك بيرك لأمثال سورة : الدبحث الثاني

 47ص.........................................................................................البقرة
 77ص.......................................................................................الخاتمة-
 81ص.......................................................................قائمة الدراجع والدصادر- 

 85ص.....................................................................................الدلاحق- 
 87ص.....................................................................................الفهرس- 
 

 

 

 


